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JVueJtta  Portada 


ADORNAMOS  LA  portada  de  esta  edición  con  varias 
molas  hechas  por  las  indias  cunas  de  las  Islas  de  San  Blas. 

Artísticamente  diseñadas,  de  belleza  primitiva,  cosidas 
exquisitamente  y  de  gran  colorido,  representan  el  pro- 
ducto depurado  de  una  industria  autóctona  de  Panamá. 

La  mola  consiste,  básicamente,  en  cuatro  rectángulos 
de  tela,  de  apro.ximadamente  14  por  20  pulgadas,  de 
diferentes  colores,  por  lo  común  verde,  rojo,  anaranjado 
y  negro,  que  se  cosen  sobrepuestos.  A  primera  vista 
parecen  hechas  con  aplicaciones,  pero  no  es  así.  La 
modista  indígena  va  cortando  las  telas  sobrepuestas  hasta 
(jue  encuentra  el  color  deseado,  luego  cose  los  bordes 
del  corte  que  ha  hecho  y  prosigue  hasta  conseguir  la 
figura  (jue  busca.  De  esta  manera,  las  indias  de  San  Blas 
pueden  reproducir  cualquier  dibujo  de  su  agrado.  Las 
figuras  no  tienen  ningún  sentido  religioso,  como  alguien 
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podría  imaginar,  y  su  inmensa  variedad  depende  de  la 
imaginación  de  la  raza  cuna,  que  tiene  un  gran  sentido 
de  la  belleza  y  del  color. 

Se  cree  que  la  mola  nació  a  mediados  del  siglo  pasado, 
cuando  los  cunas  se  establecieron  en  las  islas,  en  busca 
de  un  clima  mejor  que  el  de  la  selva.  Sus  mujeres  vestían 
blusas  blancas  de  algodón,  en  cuyos  bordes  prendían 
conchas,  trozos  de  espejos  y  cuentas  de  color.  El  adve- 
nimiento de  las  telas  de  colores  y  de  la  máquina  de  coser 
en  las  islas  hizo  (jue  las  indias  cambiaran  los  abalorios 
de  sus  blusas  por  las  telas  de  color,  con  las  que  empezaron 
a  hacer  sencillos  diseños.  Estos  fueron  cada  vez  más 
complicados,  llegando  a  cubrir  todo  el  corpino  de  la 
blusa,  y  nació  la  mola. 

Las  novias  de  San  Blas  no  se  casan  si  no  poseen  en 
su  ajuar  una  docena  de  molas  nuevas. 


¿Qué  espera  la  multitud?  Vea  la  página  17  y  lo  sabrá. 
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Bananos  recién  cortados,  todavía  con   sus  envolturas  de  polietileno,   son  llevados  de  la  plantación  hacia  la  fábrica  empacadora.  Cada  racimo 
es  colocado  cuidadosamente  en  la  plataforma  del  vehículo  para  protegerlo  contra  las  magulladuras. 


Vital  para  Panamá 


Industria  Bananera 


MUCHOS  LO  llaman  oro  verde. 

Pero  se  le  conoce  más  como  banano. 
Suave  V  delicioso,  constituye  parte 
vital  de  la  economía  de  Panamá. 

Al  consumidor,  en  Estados  Unidos 
o  Europa,  puede  parecerle  raro  el  so- 
brenombre, porque  siempre  ha  visto 
bananos'  amarillos,  no  verdes.  Pero 
todavía  están  verdes  los  grandes  ra- 
cimos, de  75  libras,  cuando  son  cor- 
tados de  la  mata  y  embarcados  hacia 
los  centros  de  consumo. 

El  banano  crece  silvestre  en  Pana- 
má, pero  su  cultivo  comercial  es  lo 
que  significa  tanto  para  el  país.  El 
banano  a  que  se  refiere  este  artículo 
ts  el  guineo,  o  banano  dulce,  no  el 
plátano  que  se  usa  para  cocinar  y  es 
más  bien  feculento.  El  plátano  se  usa 
como  ingrediente  en  variados  platos 
y  en  América  Latina  también  se  come 
solo.  Sin  embargo,  es  muy  raro  verlo  en 
los  mercados  de  la  zona  templada. 

Más  de  11,000  panameños  trabajan 
en  la  industria  del  banano  que,  de 
acuerdo  con  cifras  oficiales  del  Go- 
bierno   de    Panamá,    exportó    casi    14 


millones  de  racimos  en  1966.  Esto 
representa  $35  millones,  o  el  44  por 
ciento  de  las  exportaciones  del  país. 
Además  de  los  salarios,  el  banano 
representa  también  dinero  en  impues- 
tos para  escuelas,  carreteras,  hospitales 
y  demás  servicios  que  todo  ciudadano 
esf)era  de  su  gobierno. 

Esta  extraordinaria  planta  produce 
una  fruta  que,  por  su  valor  nutritivo, 
su  delicioso  sabor  y  porque  se  la 
consigue  durante  todo  el  año,  es  una 
de  las  más  importantes  del  mundo. 
Características  menos  aparentes  la 
hacen  más  valiosa,  como  siembra  que 
se  presta  al  cultivo  productivo  en 
gran  escala. 

Su  producción  es  más  o  menos 
constante  durante  el  año,  de  manera 
que  no  hay  que  emplear  gran  número 
de  trabajadores  por  períodos  cortos, 
particularmente  durante  la  cosecha. 
Esta  característica  proporciona  a  los 
trabajadores  un  sueldo  estable,  a 
diferencia  de  los  cultivos  de  temporada. 

Otra  gran  ventaja  consiste  en  que 
prácticamente    no    hay    que    estar    re- 


plantando. El  rizoma,  o  semilla,  com- 
puesto de  brotes  y  divisiones  del  pseu- 
dotallo,  produce  una  nueva  planta  cada 
10  ó  1.5  meses,  p>or  un  período  hasta 
de  40  años. 

Luego  de  dar  fruto,  el  tallo  o  tronco 
falso,  de  10  a  12  pies  de  alto,  muere. 
Un  golpe  de  machete  lo  corta  y  pron- 
to crecen  otros  brotes  desde  el  tallo 
subterráneo. 

Gracias  a  su  rápido  crecimiento  y 
a  que  la  primera  cosecha  se  obtiene 
en  alrededor  de  un  año,  las  utilidades 
financieras  son  rápidas;  el  cultivador 
no  se  ve  obligado  a  tener  gran  can- 
tidad de  efectivo  atado,  como  en  el 
caso  de  cosechas  de  crecimiento  lento. 

El  cultivo  del  banano  parece  in- 
creíblemente sencillo,  f>ero  no  lo  es. 
Hay  peligros  y  escollos  que  deben 
evitarse  para  que  el  cultivo  en  escala 
comercial  tenga  éxito.  Es  indispensable 
una  administración  altamente  versada 
y  eficiente.  Cada  fase  de  la  operación 
—cultivo,  cosecha,  empaque  y  ventas— 

(Vasa  a  la  página  4) 
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Viento  y  Frío 
Son  Enemigos 
Del  Banano 

(Viene  de  la  página  3) 

debe  ser  dirigida  con  flexibilidad  y 
organización  efectivas. 

Durante  la  estación  seca,  hay  que 
irrigar  para  mantener  una  produc- 
ción continua.  Es  imperativo  el  rociado 
de  productos  químicos  para  que  los 
bananos  crezcan  libres  de  enfermedades. 

Producto  muy  perecedecero,  el  ba- 
nano tiene  que  ser  tratado  con  cuidado. 
El  momento  de  cortar  el  fruto  aún  ver- 
de es  escogido  mediante  cuidadosa  ob- 
servación y  por  personas  de  experiencia. 
El  grado  de  madurez  a  que  se  permite 
llegar  el  fruto  antes  de  cortarlo,  de- 
pende de  la  distancia  al  mercado  y 
el  medio  de  transporte,  Los  bananos 
que  van  de  Panamá  a  los  Estados  Uni- 
dos maduran  de  8  a  10  días  después 
de  cortados.  Los  que  van  a  Europa 
tardan  más. 

Los  buques  refrigerados,  en  los  que 
se  transportan  los  racimos  a  los  merca- 
dos, mantienen  una  temperatura  de 
unos  56  grados,  lo  que  retarda  algo  el 
proceso  de  maduración. 

Los  bananos,  como  casi  todas  las 
plantas,  son  vulnerables  a  las  enferme- 
dades. La  más  letal  se  llama  enferme- 
dad de  Panamá,  que  prevalece  también 
en  otros  países.  Es  un  hongo  que  des- 
truye primero  las  raíces  y  después  toda 
la  planta. 

Los  vendavales  son  otra  amenaza. 
Vientos  moderados  pueden  asolar  gran- 
des plantaciones  de  banano.  De  me- 
nor importancia  en  Panamá,  pero  de 
grandes  consecuencias  en  otras  regio- 
nes, son  las  olas  de  frío.  Si  el  termó- 
metro baja  a  menos  de  54  grados,  el 
banano  sufre. 

A  la  cabeza  de  la  industria  bananera 
de  Panamá  está  la  Chiriquí  Land  Com- 
pany,  subsidiaria  de  la  United  Fruit 
Company.  La  primera  inversión  de  la 
firma  en  Panamá  fue  en  1898,  en  el 
poblado  caribeño  de  Almirante.  Para 
1914,  la  producción  del  Valle  de  Chan- 
guinola  se  volvió  famosa  por  la  alta 
calidad  de  los  bananos,  que  eran  muy 
bien  pagados  en  Estados  Unidos  y 
el  Canadá. 

Al  final  de  la  Primera  Guerra  Mun- 
dial,  im   brote  de   la   enfermedad   de 


Un  trabajador  descarga  los  racimos  en  la  fábrica  empacadora,  donde  se  cuelgan  en  ganchos 
que  los  llevan  hasta  las  áreas  de  procesamiento. 


Panamá  destruyó  gran  número  de  plan- 
tas y  casi  obligó  a  la  compañía  a  cerrar 
sus  operaciones  aquí.  Pero  la  empresa 
se  sobrepuso  a  este  golpe  gradualmente. 
En  1927,  estableció  una  nueva  sección 
en  el  Pacífico,  en  Chiriquí,  la  División 
de  Armuelles,  que  actualmente  es  la 
empresa  productora  de  bananos  más 
grande  del  país.  El  lugar,  que  en  aquel 


tiempo  se  llamaba  Rabo  de  Puerco,  es 
hoy  la  ciudad  de  Puerto  Armuelles. 

Lugar  pantanoso,  plagado  de  malaria 
y  de  insectos,  fue  cambiando  gradual- 
mente. De  acuerdo  con  un  contrato 
con  el  Gobierno,  la  compañía  constru- 
yó un  gran  muelle  en  la  bahía,  tendió 
varias  millas  de  vía  férrea,  empalmán- 
dola con  la  vía  pricipal  del  Ferrocarril 
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Un  joven  atento  corta  las  "manos"  de  bananos  de  los  racimos  con  un  cuchillo  curvo,  para 

hiego  colocarlos  en  los  estanques  de  lavado  detrás  de  él.  Las  mujeres  los  separan  en  pequeñas 

manos,  desechan  los  que  no  llenan  los  requisitos  y  los  colocan  en  las  transportadoras  para 

ser  pesadas  y  empacadas. 
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Nacional  de  Chiriquí,  y  llevó  a  cabo 
otras  mejoras  no  previstas  en  el  contrato. 

Un  programa  de  control  de  mosqui- 
tos ayudó  a  convertir  el  antiguo  lugar 
insalubre  en  una  comunidad  sana.  Un 
hospital,  construido  y  operado  por  la 
compañía,  sii-ve  a  más  de  5,000  em- 
pleados y  sus  familias.  En  un  gran 
taller  de  mecánica  se  enseñan  técnicas 
modernas.  Las  escuelas  creadas  por  la 
compañía  para  las  familias  de  sus  tra- 
bajadores fueron  entregadas  al  Gobier- 
no de  Panamá,  que  actualmente  las 
administra.  Se  organizan  actividades 
recreativas  y  equipos  deportivos,  tanto 
para  niños  como  para  adultos.  Un  pro- 
grama de  becas  escolares  para  niños, 
un  plan  de  jubilaciones  y  otro  de  vi- 
viendas figuran  entre  los  beneficios  que 
la  compañía  brinda  a  sus  empleados. 

La  División  de  Armuelles  de  la  Chi- 
riquí Land  Company  tiene  una  nómina 
de  pagos  anual  de  más  de  $7  millones 
y  contribuye  fuertemente  a  la  econo- 
mía local  por  medio  de  compras  de 
cemento,  pinturas,  madera,  alimentos 
y  numerosos  productos  más. 

Paga  además  alquiler  al  Ferrocanil 
de  Chiriquí  por  el  uso  de  la  vía  prin- 
cipal, impuestos  de  exportación,  impues- 
to sobre  la  renta  y  otros  gravámenes, 
por  un  total  de  más  de  $3  millones. 
Hace  algunos  años,  cuando  se  comenzó 
a  empaquetar  los  bananos  para  la  ex- 
portación, la  División  de  Armuelles 
construyó  una  fábrica  de  cajetas  de 
$2  millones,  donde  obreros  chiricanos 
las  producen. 

Cada  cajeta  contiene  42  libras  de 
bananos,  con  una  merma  permisible 
que  garantiza  un  peso  de  40  libras. 
El  año  pasado,  la  división  exportó 
12  millones  de  cajas,  la  mayor  parte 
a  Estados  Unidos.  Clyde  E.  DeLaw- 
der,  gerente  divisional,  señala  que  un 
30  por  ciento  provino  de  14  produc- 
tores independientes,  quienes  aprove- 
chan las  grandes  instalaciones  de  mer- 
cadeo y  de  otra  índole  de  la  compañía. 
"Compramos  todo  lo  que  producen", 
explica. 

El  banano  Gros  Michel,  el  más  cul- 
tivado durante  muchos  años  en  esta 
región,  está  siendo  reemplazado  por  el 
Valery.  "El  Gros  Michel  es  susceptible 
a  la  enfermedad  de  Panamá,  que  arnii- 
na  el  suelo  para  futuros  cultivos  de 
banano,"  señala  DeLawder.  "Empeza- 
mos a  encajetar  bananos  en  1961.  Esto 
abrió  camino  al  Valery,  un  banano  de 
corteza  delgada  que  se  magulla  fácil- 
mente, pero  que  es  resistente  a  la 
enfermedad  de  Panamá".  El  Gros  Mi- 
chel está  siendo  reemplazado  en  Puerto 
Armuelles  y  con  el  tiempo,  sólo  se 
producirán  bananos  Valery. 

El  nombre  Valery  es  marca  regis- 
trada por  la  United  Fruit  Company. 
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Una  cantidad  de  frutas  debidamente  pesadas,  42  libras,  va  hacia  las  cajetas  abiertas  y  es 

inspeccionada  antes  de  ser  colocada  en  las  cajas  forradas  de  plástico.  El  carrete  cerca  de  la 

cabeza  de  la  muchacha  contiene  el  sello  de  la  marca  de  fábrica  "Chiquita"  de  la  United 

Fruit  Company,  para  los  bananos  que  van  para  Estados  Unidos  y  Europa. 


Los  bananos  extraen  mucho  nitrógeno 
del  suelo.  Se  necesitan  grandes  cantida- 
des de  fertilizantes  para  reemplazarlo. 
La  fumigación  aérea  suministra  fertili- 
zantes, fungicidas  e  insecticidas.  Se 
colocan  envolturas  de  polietileno  alre- 
dedor de  los  racimos  en  maduración 
para  darles  mayor  protección  contra 
los  insectos.  Las  envolturas  dan  la 
ilusión  de  que  foiTnan  parte  de  la  planta. 

Cada  6  ó  10  años,  la  tierra  se  deja 
en  barbecho  para  que  mueran  por  inani- 


William  E.  LeBrun,  Jr.,  come  los  bananos 

con  ambas  manos  y  es  entusiasta  partidario 

de  la  industria  bananera  de  Panamá. 


ción  los  nematodos  del  área.  Otra  me- 
dida importante  es  el  uso  de  soportes, 
para  dar  a  las  plantas  mayor  apoyo  y 
protección  contra  los  vendavales. 

Se  usa  la  mecanización  donde  es 
¡X)sible,  pero  la  mayor  parte  de  estas 
tareas  hay  que  hacerlas  a  mano.  En  la 
fábrica  empacadora,  los  racimos,  sus- 
pendidos en  ganchos,  son  llevados  por 
medio  de  un  transportador  hasta  los 
grandes  tanques  de  lavado.  Los  traba- 
jadores usan  cuchillos  cortos  y  curvos 
para  separar  las  "manos"  de  bananos 
de  sus  respectivos  racimos  y  las  colocan 
en  el  agua  para  lavarlas. 

Las  mujeres  desechan  las  "manos" 
que  no  llenan  los  requisitos  de  calidad. 
El  resto  sigue  a  donde  se  les  pone  el  sello 
con  la  palabra  "Chiquita",  si  van  para 
Estados  Unidos  o  Europa.  Finalmente, 
son  colocadas  en  cajetas  que  se  pesan 
cuidadosamente.  Se  cubren  los  bananos 
con  polietileno  y  se  cierra  la  cajeta. 

El  banano  da  pocos  subproductos, 
aunque  ya  hay  una  compañía  que 
produce  bananos  majados  o  puré. 

La  demanda  del  banano  de  alta 
calidad  es  grande  en  los  mercados  de 
la  zona  templada,  fluctuando  sólo  un 
poco  según  la  disponibilidad  de  otras 
frutas.  Este  alimento  delicioso,  que 
provee  un  modo  de  vida  a  miles  de 
personas  en  Panamá,  América  Latina, 
Asia  y  África,  parece  casi  perfecto. 

Pero  para  el  consumidor  robusto 
quizás  no  lo  sea.  Los  bananos  contienen 
unas  460  calorías  por  libra. 
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Expertos  en 
Mapas  ayudan 
A  la  América 


EL  SERVICIO  Geodésico  Interameri- 
cano  (lAGS)  es  una  de  las  más  grandes 
organizaciones  cartográficas  de  los  Es- 
tados Unidos,  pero  no  produce  un 
solo  mapa. 

Se  dedica  a  ayudar  a  las  agencias 
cartográficas  de  Centro  y  Sur  América 
a  producir  sus  propios  mapas,  valiosos 
para  implementar  los  programas  de 
desarrollo  económico. 

La  cartografía  de  las  Américas  tuvo 
su  principio  a  finales  de  la  Segunda 
Guerra  Mundial,  en  1945,  cuando  el 
Presidente  Harry  S.  Truman  ordenó  al 
Departamento  de  Guerra  establecer 
provectos  de  largo  alcance  de  confec- 
ción de  mapas  y  cartas  de  navegación 
en  las  Antillas,  Centro  y  Sur  América. 
La  responsabilidad  de  llevar  a  cabo  esta 
misión  fue  confiada  al  Comando  de 
Defensa  del  Caribe,  en  una  orden  fe- 
chada el  15  de  abril  de  1946,  que  ins- 
tituyó el  Sen'icio  Geodésico  Interame- 
ricano.  La  orden  designó  dichos  pro- 
yectos con  el  nombre  de  "Comando  de 
Defensa  del  Caribe,  Planeamiento  Car- 
tográfico", abreviado  MAPPLAN,  CDC. 
Se  le  conoce  como  MAPPLAN. 

De  1946  a  1947  se  produjeron  unos 
cuantos  mapas.  Durante  esos  años,  fue- 
ron establecidas  las  redes  geodésicas  y 
se  tomaron  fotografías.  Desde  la  inau- 
guración del  plan  se  ha  trazado  el  mapa 
de  unas  170,000  millas  cuadradas  de 
América  Latina. 

Proyectos  del  lAGS  se  encuentran 
en  plena  operación  en  Bolivia,  Brasil, 
Chile,  Colombia,  Costa  Rica,  Repúbli- 
ca Dominicana,  Ecuador,  El  Salva- 
dor, Guatemala,  Honduras,  Nicaragua, 
Panamá,  Paraguay,  Perú  y  Venezuela. 

lAGS  lleva  a  cabo  la  parte  del  Ejér- 
cito de  Estados  Unidos  en  las  órdenes 
de  MAPPLAN  de  reunir  los  informes 
existentes;  de  obtener  nuevos  informes 
por  medio  de  fotografías  aéreas  y  en  el 
campo;  de  establecer  un  nexo  geodésico 
entre  Norte  y  Sur  América;  de  unifor- 
mar los  mapas;  de  desarrollar  agencias 
cartográficas,  y  de  promover  la  buena 
voluntad  internacional. 

lAGS  ha  prestado  más  de  S5  millones 
en  equipo  a  agencias  en  naciones  la- 
tinoamericanas.    Cada     una     de     estas 


Este  grupo  no  está  admirando  el  panorama,  aunque  fácilmente  lo  parece.  Está  trazando 
niveles  en  lo  alto  de  una  represa  en  el  Brasil. 


agencias  recibe  ayuda  técnica  de  téc- 
nicos estadounidenses  calificados  v  bi- 
lingües, que  son  enviados  desde  la 
Zona  del  Canal.  El  adiestramiento  téc- 
nico es  proporcionado  en  la  Escuela  de 
Cartografía  de  la  Zona  del  Canal.  Per- 
sonal bilingüe  de  Estados  Unidos  efec- 
túa ciertas  operaciones  que  van  más 
allá  de  la  capacidad  de  las  agencias, 
mientras  que  ingenieros  bilingües  dan 
adiestramiento  en  el  trabajo,  ayudando 
en  la  preparación  del  trazado  anual  de 
mapas  del  pais. 

Más  de  550  vehículos  militares  pe- 
sados—necesarios    debido     a     caminos 


El  Cor.  Edward  C.  Bruce,  nuevo  director 
del  Servicio  Geodésico  Interamericano  del 
Ejército  de  Estados  Unidos,  sirve  por  segun- 
da vez  en  .América  Latina.  Anteriormente 
fue  oficial  de  MAPPLAN  para  el  Comando 
Sur  de  Estados  Unidos,  de  septiembre  de 
1961  a  julio  de  1964. 


inadecuados  y  a  condiciones  climaté- 
ricas extremas— han  sido  prestados  a 
las  naciones  que  colaboran. 

La  Escuela  de  Cartografía  del  lAGS 
en  Fuerte  Clayton  fue  establecida  en 
1952  para  adiestrar  el  personal  en  to- 
das las  fases  del  trazado  de  mapas  y 
geodesia,  una  forma  especializada  de 
las  matemáticas  relacionada  con  la 
ciencia  de  la  confección  de  mapas. 
Hasta  la  fecha,  más  de  2,200  estudian- 
tes de  países  latinoamericanos  se  han 
graduado  allí. 

La  institución  tiene  2  períodos  de 
cuatro  meses  al  año  y  los  estudiantes 
son  de  ambos  se.xos,  civiles  y  militares, 
y  de  todos  los  rangos. 

Instructores  bilingües  dictan  todos 
los  cursos  en  español. 

El  adiestramiento  es  de  naturaleza 
práctica,  dedicándose  un  70  por  ciento 
del  tiempo  a  ejercicios  de  campo  v  de 
oficina  dirigidos  a  desarrollar  el  talento 
técnico  de  los  estudiantes.  En  196.5,  se 
introdujo  un  programa  de  fotograme- 
tría  avanzada  a  nivel  universitario, 
por  el  cual  se  enseña  a  usar  fotos  aé- 
reas para  tomar  medidas  exactas  en  la 
confección  de  mapas. 

Un  7.5  por  ciento  de  las  fotografías  de 
Sur  América  han  sido  tomadas  por  la 
Fuerza  Aérea  de  Estados  Unidos.  El 
resto,  por  la  Armada  de  Estados  Unidos 
y  aviones  contratados  en  los  diferentes 
países. 

La  Compañía  973  de  Ingenieros,  con 
base  en  la  Zona  del  Canal,  provee  el 
apoyo  de  la  aviación  del  Ejército,  trans- 
portando personal  y  equipo  del  I.^GS 
a  las  diferentes  estaciones. 

Los  aviadores  asignados  a  esta  unidad 
están  entre  los  mejores  y  más  experi- 
mentados del  Ejército,  pues  algunas  de 
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las  condiciones  de  vuelo  más  peligrosas 
en  el  mundo,  con  excepción  de  las  de 
combate,  se  encuentran  durante  el  tra- 
zado de  mapas  de  lAGS.  El  tipo  de  te- 
rreno varía  desde  los  nevados  picachos 
de  los  Andes  del  Perú,  de  20,UÜ0  pies 
de  altura,  hasta  la  selva  centroameri- 
cana y  los  vastos  llanos  de  Colombia 
y  Venezuela. 

La  base  de  la  Compañía  973  de  In- 
genieros existe  únicamente  para  pro- 
porcionar apoyo,  consistente  en  aviones 
y  personal,  a  las  operaciones  de  campo 
desde  Guatemala  hasta  Chile  y  Brasil. 
Miles  de  millas  se  recorren  por  Centro 
y  Sur  América  cada  mes  en  esta  ope- 
ración y  una  cadena  de  radio  de  alta 
trecuencia  está  siempre  alerta. 

lAGS  dispone  de  una  División  de 
Recursos  Naturales,  compuesta  de  geó- 
logos, hidrólogos,  silvicultores  y  otros 
científicos  para  ayudar  a  los  países  lati- 
noamericanos en  sus  programas  de  de- 
sarrollo económico.  Los  programas  de 
desarrollo  económico  son  suministrados 
por  esta  división  a  pedido  de  USAID 
(Agencia  para  el  Desarrollo  Internacio- 
nalj.  Desde  su  comienzo  en  1963,  la 
división  ha  atendido  35  solicitudes  de 
consejería  y  asistencia  en  11  naciones. 

Los  programas  de  desarrollo  com- 
prenden el  inventario  y  mejor  utilización 
de  los  recursos  naturales  tales  como  sue- 
lo, agua,  vegetación,  clima,  fisiografía  y 
minerales,  con  respecto  a  la  agricultura, 
silvicultura,  minería,  y  la  instalación  de 
varios  tipos  de  recursos  hidiáulicos  y 
de  transporte. 

De  1946  a  1966,  la  suma  promedio 
asignada  por  Estados  Unidos  al  progra- 
ma lAGS  fue  de  $5  millones  anuales. 
Durante  el  año  fiscal  de  1967,  Estados 
Unidos  contribuyó  con  $8  millones  en 
hombres,  dinero  y  materiales,  mientras 
que  los  países  latinoamericanos  gastaron 
unos  $12  millones. 

En  América  Latina  hay  unas  4,000 
personas  trabajando  en  el  trazado  de 
mapas;  esta  cantidad  incluye  700 
unidades  de  lAGS. 

A  medida  que  cada  agencia  se  vuelve 
más  eficiente,  crece  la  producción  de 
mapas  del  país  y  los  utilizan  Estados 
Unidos  y  el  mismo  país  para  pla- 
neamiento económico  u  operaciones 
militares. 

El  trazado  de  mapas  en  Panamá, 
bajo  la  dirección  de  lAGS,  comenzó  en 
1946.  La  República  de  Panamá,  que  en 
aquel  tiempo  no  poseía  una  agencia 
cartográfica  nacional,  formó  provisional- 
mente una  División  de  Cartografía  ba- 
jo el  Ministerio  de  Obras  Públicas  y 
la  Oficina  de  la  Carretera  Paname- 
ricana, para  que  colaborara  con  lAGS 
en  las  primeras  operaciones  de  trazado 
de  mapas. 

(Pasa  a  la  página  8} 


Subir  a  una  torre  de  observación  Bilby  para  conseguir  una  mira  de  suficiente  largo  para 
un  control  geodésico  es  sólo  parte  del  día  de  trabajo  para  los  hombres  del  Servicio  Geodésico 
Interamericano.  Esta  foto  fue  tomada  en  \'enezuela. 


El  Mayor  David  D.  Dross,  nuevo  oficial  de  operaciones  de  la  Compañía  973  de  Ingenieros 

(Aviación)  sirve  por  segunda  vez  en  la  Zona  del  Canal.  Dejó  el  Istmo  en  1964,  y  su  último 

destino  antes  de  regresar  fue  Vietnam.  Los  aviadores  asignados  a  la  Compañía  973  están 

entre  los  mejores  y  de  más  experiencia  en  el  Ejército. 
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^otoó  cAereaA 
Son  Cáencialeá 
para  loó  Mapas 


{Viene  de  la  página  7) 

Al  comienzo,  el  Batallón  660  de 
Reconocimiento  Topográfico  ayudó  en 
la  confección  de  una  red  geodésica  bá- 
sica de  niveles  y  triangulación.  El  660 
partió  en  1949,  y  en  1955  la  Compañía 
551  de  Ingenieros  (Topógrafos)  fue 
asignada  al  lAGS.  Sus  principales  de- 
beres eran  ejecutar  control  suplemental 
de  mapas  y  clasificación  de  campo. 

Los  miembros  de  esta  última  enti- 
dad participaron  en  la  confección 
en  el  campo  de  cartas  topográficas  en 
gran  escala  hasta  1966.  Desde  entonces, 
miembros  de  la  agencia  cartográfica  de 
Panamá  han  continuado  actividades  de 
trazado  de  mapas  en  donde  ya  se 
habían   obtenido  las   fotografías. 

El  Instituto  Cartográfico  Tommy 
Guardia  de  Panamá,  y  su  nuevo  edificio 
fueron  inaugurados  por  el  Presidente 
de  Panamá  Marco  A.  Robles  el  pasado 
mes  de  febrero.  El  Presidente  Robles 
firmó  la  primera  plana  cartográfica  que 
salió  de  una  prensa  nueva  y  oprimió 
el  botón  que  puso  a  andar  las  prensas. 

El  instituto  lleva  el  nombre  del  In- 
geniero Tomás  Guardia  Jr.,  director  de 
la  agencia  cartográfica  de  Panamá  hasta 
su  muerte  en  1965.  Fue  instructor  en 
la  Escuela  de  Cartografía  del  Servicio 
Geodésico  Interamericano  durante  sus 


El  instrumento  es  un  telurómetro  y  lo  está  usando  Julio  Mock,  estudiante  panameño  en  el 

Ramo  de  Topografía  de  la  Escuela  del  lAGS.   Sentados,  de  izquierda  a  derecha:   José 

Whittingham,  instructor  ayudante,  también  panameño;  Nelson  Rada,  de  Venezuela,  y  Víctor 

Villatoro,  de  Guatemala. 


primeros  años  y  sirvió  como  Jefe  de  la 
Oficina  del  Ramo  de  Ingeniería  de  la 
Escuela,  de  1952  a  1954. 

Cuando  la  agencia  cartográfica  se 
mudó  a  su  nuevo  edificio,  los  técnicos 
de  lAGS  ayudaron  en  la  instalación  y 
calibración  de  las  cámaras  y  prensas. 
Todas  las  secciones  del  Ramo  de  Car- 
tografía del  lAGS  han  respondido  a 
solicitudes  de  asesoría  técnica  y  otra 
clase  de  ayuda  desde  que  se  inauguró 
el  edificio. 

El  oficial  a  cargo  del  Proyecto  de 
Panamá  es  el  Mayor  Jack  L.  Duncan, 
el  ingeniero  del  proyecto  es  George 
E.  Richardson.  El  Arquitecto  Edwin 
Fábrega    es    el    director    del    Instituto 


Un  grupo  de  topógrafos  del  lAGS  y  el  equipo  que  usan  en  el  Perú,  constituyen  foco  de 
interés  en  el  pueblo. 


Cartográfico  Tommy  Guardia. 

La  fotografía  aérea  es  esencial  en  la 
confección  de  mapas.  En  Panamá,  la 
Fuerza  Aérea  y  la  Armada  de  Estados 
Unidos  y  contratistas  civiles  del  Servicio 
de  Mapas  del  Ejército  han  obtenido  un 
70  por  ciento  de  las  fotografías  nece- 
sarias. Las  formaciones  de  nubes  en  la 
estación  lluviosa  y  el  humo  durante  la 
estación  seca  han  causado  dificultad 
en  conseguir  el  30  por  ciento  restan- 
te de  fotografías.  Recientemente,  se 
han  hecho  experimentos  con  fotografías 
por  radar  en  el  área  del  Darién  cuyos 
mapas  topográficos  serán  terminados 
este  año. 

De  un  total  de  216  planas  cartográ- 
ficas a  gran  escala,  necesarias  para 
cubrir  toda  la  República,  ya  se  han 
publicado  104.  Las  dos  áreas  que  fal- 
tan son  la  sección  del  Darién,  al  este 
de  Chepo  y  el  Golfo  de  los  Mosquitos. 
Diez  planas  más  fueron  terminadas  el 
año  pasado,  cuando  las  agencias  car- 
tográficas de  Panamá  y  Costa  Rica  se 
pusieron  de  acuerdo  sobre  la  defini- 
ción precisa  de  los  límites  entre  los 
dos  países. 

Usando  la  información  de  las  planas 
cartográficas  a  gran  escala  e  informes 
obtenidos  sobre  el  terreno  en  las  áreas 
que  todavía  no  han  sido  puestas  en 
mapa,  el  Instituto  Cartográfico  Tommy 
Guardia  ha  producido  un  mapa  en 
pequeña  escala  de  toda  la  República. 

Así  es  como  lAGS  opera  en  todos  los 
países  de  América.  Ayuda  al  país  a  ins- 
talar su  propia  agencia  cartográfica  de 
manera  que  la  mayor  parte  del  trabajo 
pueda  ser  efectuado  por  los  habitantes 
del  país. 
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60  Años  Tiene 
Club  Femenino 
De  Cristóbal 


EL  CLUB  Femenino  de  Cristóbal,  que 
celebra  su  sexagésimo  aniversario  este 
año,  se  inició  en  los  días  en  que  el  es- 
píritu de  los  hombres  se  ponía  a  prueba 
y  el  de  las  mujeres  mucho  más. 

El  Coronel  William  C.  Gorgas  había 
acabado  con  el  peligro  de  la  fiebre  ama- 
rilla en  el  Istmo  a  través  de  una  cam- 
paña de  control  del  mosquito.  Ya  para 
1905  proliferaban  los  poblados  a  lo  lar- 
go de  la  ruta  del  proyectado  Canal  de 
Panamá  y,  poco  a  poco,  estos  poblados 
acogían  a  mujeres  y  niños,  las  familias 
de  los  hombres  que  construían  el  Canal. 

Pero  para  las  mujeres  que  vinieron 
a  la  Zona  del  Canal  en  aquellos  días 
poco  era  lo  que  había  de  belleza,  salvo 
el  verdor  tropical.  Había  pocas  como- 
didades en  la  Zona  del  Canal  en  aque- 
llos lejanos  días;  había  muchas  priva- 
ciones, y  casi  ninguna  diversión.  En 
algunos  casos,  las  familias  vivían  en 
vagones  de  carga  en  los  ramales  y  mu- 
chas otras  se  alojaban  en  chozas  primi- 
tivas. Las  comodidades  domésticas  no 
eran  la  excepción;  la  comida  era  de  tan 
pobre  calidad  que  aún  las  mejores  co- 
cineras pasaban  apuros  para  presentar 
una  mesa  nutritiva  y  apetitosa.  Las  mu- 
jeres fueron  presa  del  descontento  y 
esto,  aunado  al  bajo  estado  de  ánimo 
de  los  hombres,  daba  lugar  a  un  éxodo 
de  obreros  y  sus  familias  con  cada 
salida  de  un  barco. 

El  Gobierno  de  Estados  Unidos, 
preocupado  con  los  problemas  de  la 
construcción  del  Canal  de  Panamá,  no 
estaba  tan  abrumado,  sin  embargo,  co- 
mo para  dejar  de  prestar  atención  a  las 
mujeres  de  la  Zona  del  Canal.  El  Go- 
bierno expidió  instrucciones  "a  fin  de 
que  se  proporcione  un  objetivo  en  la 
vida  para  las  esposas  de  los  emplea- 
dos y  se  alivie  la  monotonía",  y  en- 
vió a  la  Srta.  Helen  Varick  Boswell 
de  la  Fundación  Cívica  Nacional  de 
Washington  para  que  investigara  la 
situación.  Los  clubes  femeninos  le 
parecieron  la  solución. 

El  Club  Femenino  de  Cristóbal  fue 
organizado  el  27  de  septiembre  de 
1907  y  fue  el  primero  de  un  grupo  de 
siete  clubes  istmeños,  formados  dos  se- 
manas después,  bajo  el  nombre  de  Fe- 


Las  socias  ocupadas  en  preparaciones  de  un  bazar,  un  martes  por  la  mañana,  en  el  taller. 


El  Club  Femenino  de  Cristóbal  ha  estado  en  su  edificio  propio  en  Margarita,  desde  agosto 

de  1959. 


deración  de  Clubes  de  Mujeres  de  la 
Zona  del  Canal.  La  fundación  de  estos 
clubes  constituye  un  verdadero  acon- 
tecimiento en  los  inicios  de  la  construc- 
ción del  Canal  de  Panamá  y  los  nom- 
bres en  las  listas  de  sus  miembros  son 
familiares  a  los  estudiosos  de  la  historia 
del  Canal. 

La  Sra.  EfRe  Rodman  de  Goethals, 


esposa  del  Coronel  Goethals  cuya  pe- 
ricia como  ingeniero  llevó  a  feliz  tér- 
mino la  gigantesca  tarea  de  la  construc- 
ción de!  Canal,  fue  la  primera  Presidenta 
de  la  Federación  de  Mujeres  de  la  Zona 
del  Canal.  Las  primeras  cuatro  vicepre- 
sidentas  fueron  las  señoras  Nellie  R.  de 
Collins,  quien  fue  presidenta  después; 
{Pasa  a  la  página  21) 
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Transportador  Gigantesco 

EL  SHOBU  MARU,  uno  de  los  porta- 
dores de  carga  a  granel  más  grandes  del 
Japón,  hizo  su  primera  travesía  del 
Canal  de  Panamá  a  mediados  de  agosto 
con  una  carga  de  55,000  toneladas  lar- 
gas de  carbón  procedente  de  Norfolk 
hacia  Japón.  Este  gran  barco  tiene  815 
pies  de  largo  y  una  manga  de  104.49 
pies  que  lo  clasifican  entre  los  clientes 
más  grandes  del  Canal.  Su  peso  muerto 
de  verano  es  de  62,418  toneladas.  Boyd 
Brothers  es  su  agente  en  el  Canal. 

Según  artículo  reciente  del  Marine 
Digest,  el  Shobti  Maru  tiene  una  proa 
de  diseño  revolucionario  que  le  permi- 
tió exceder  las  especificaciones  en  las 
travesías  de  prueba.  Su  nuevo  contomo 
combina  las  mejores  características  de 
las  proas  cilindricas  y  bulbosas.  Lo  dise- 
ñó Nippon  Kokan  K.K.,  constructores 
de  la  nave.  El  Shobu  Maru  estableció 
una  velocidad  máxima  de  17.38  nudos 
y  una  velocidad  en  servicio  de  15.2.5 
nudos  con  un  tercio  de  cargamento 
durante  sus  pruebas  marítimas. 

Los  Petroleros  Crecen 

EL  RÁPIDO  crecimiento  en  el  tamaño 
de  los  petroleros  quedó  de  manifiesto 
el  año  pasado  con  la  entrega  del  primer 
barco  con  más  de  200.000  toneladas  de 
peso  muerto,  el  Idemitsu  Mam,  y  con 
el  pedido  de  6  buques  cisternas  de 
276,000  toneladas  de  peso  muerto  por 
parte  de  la  Compañía  Gulf.  Estos  pro- 
yectados barcos  se  usarán  en  el  trans- 


TRAFICO  POR  EL  CANAL 

DE  PANAMÁ 

estadísticas  para  el  primer 

trimestre 

año  fiscal  1968 

TRÁNSITOS  (Naves  de  Alto  Bordo) 

1968      1967 

Comerciales 3,316     3,035 

Del  Gobierno 

Estadounidense 350        189 

Gratis 19  28 

Total 3,685     3,252 

PEAJES  • 

Comerciales $20,527,815  $18,666,255 

Del  Gobierno 

Estadounidense      2,284,978       1,168,509 

Total $22,812,793  $19,834,764 

CARGA*  • 

Comerciales 23,399,819     21,331,067 

Del  Gobierno 

Estadounidense  2,331,390  1,151,816 
Gratis 134,260  153,481 

Total 25,865,469     22,636,364 

"  Incluye  los  peajes  de  todas  las  naves,  pequeñas 
y  de  alto  bordo. 

"^Las  cifras  de  carga  representan  toneladas 
largas. 

porte  de  aceite  crudo  desde  el  Golfo 
Pérsico  hasta  el  depósito  de  Bantry  Bay, 
Irlanda,  para  su  transbordo  posterior  a 
las  refinerías  europeas  de  aceite  en 
barcos  más  pequeños. 

Este  sistema  de  transbordo  es  una 
solución  económica  al  transporte  de 
aceite  crudo  en  barcos  grandes  que 
"sólo  pueden  ir  por  la  ruta  del  Cabo 
de  Hornos".  De  haber  suficiente  pro- 
fundidad en  los  terminales  de  embar- 
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que  y  almacenaje,  el  crecimiento  en 
tamaño  puede  continuar  con  la  posibi- 
lidad de  que  habrá  buques  cisternas  de 
500,000  y  de  1,000,000  de  toneladas. 

Nuevo  Visitante  Italiano 

EL  EUGENIO  C,  transatlántico  ita- 
liano de  30,000  toneladas  hará  su  pri- 
mera visita  al  Istmo  el  3  de  enero  cuando 
atraque  en  Cristóbal,  en  el  curso  de  un 
crucero  de  31  días  por  el  Caribe,  de 
acuerdo  con  sus  agentes  locales  C.  B. 
Fenton  &  Company,  Inc. 

Construido  en  1966,  este  transatlán- 
tico de  lujo  es  considerado  como  la  uni- 
dad más  grande  y  más  rápida  de  la 
flota  mercante  italiana  que  no  es  pro- 
piedad del  gobierno.  Posee  doble  juego 
de  aletas  estabilizadoras  que  eliminan 
el  balanceo  y  posee  el  record  de  veloci- 
dad (27  nudos),  entre  el  Mediterráneo 
y  Sur  América. 

El  Eugenio  C.  visitará  St.  Thomas, 
Fort  de  France,  Bridgetown,  Puerto 
España,  La  Guaira,  llegará  a  Cristóbal, 
seguirá  para  Montego  Bay,  Fort  Ever- 
glades  y  finalmente  Nassau,  antes  de 
regresar  a  Genova. 

Nuevos  Cargueros 

la  compañía  Naviera  Lykes  Bros., 
Inc.,  de  Nueva  Orleans,  uno  de  los  me- 
jores clientes  del  Canal  de  Panamá,  ha 
abierto  a  licitación  la  construcción  de 
tres  nuevos  barcos  de  carga  general  para 
su  flota,  según  artículo  de  la  revista 
Brandan  s  Shipper  b-  Forwarder. 

Estas  naves,  que  serán  los  más 
grandes  barcos  de  carga  de  tipo  común 
jamás  construidos,  tendrán  875  pies  de 
largo  y  106  de  ancho.  Se  denominarán 
Seabee,  en  honor  de  los  batallones  de 
construcción  de  la  Armada  de  Esta- 
dos LTnidos  que  celebran  este  año  su 
vigésimoquinto  aniversario. 

Los  Seabees,  movidos  por  una  planta 
de  energía  eléctrica  de  36,000  caballos 
de  fuerza  en  el  eje,  la  más  grande  jamás 
instalada  en  un  barco,  cruzarán  el  océa- 
no a  20  nudos  o  más.  La  compañía  pro- 
yecta ponerlos  en  servicio  a  principios 
de  1970  entre  los  puertos  del  Golfo  de 
Estados  Unidos  y  la  Europa  Continental. 

Se  informó  que  el  presidente  de  la 
Lykes,  Frank  A.  Nemec,  declaró  que 
los  nuevos  barcos  ofrecerán  una  flexi- 
bilidad sin  precedentes  en  el  transporte 
de  diversos  tipos  de  carga  comercial  y 
militar,  y  que  "este  no  es  un  barco  más 
sino  un  método  totalmente  nuevo  de 
transporte  oceánico  basado  en  un  nuevo 
método  de  manejo  de  carga". 
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Jardines  de  Summit 
Deleitan  a  Todos 


AL  ACERCARSE  la  estación  seca,  los 
residentes  del  Istmo  empiezan  a  planear 
actividades  al  aire  libre,  especialmente 
aqnellas  para  toda  la  familia. 

Las  comidas  al  aire  libre,  con  sus 
correspondientes  barbacoas,  tienen  prio- 
ridad en  la  lista  de  actividades  de  la 
estación  seca.  Y  uno  de  los  sitios  favo- 
ritos son  los  Jardines  de  Summit,  L50 
hectáreas  de  paraíso  tropical,  recostados 
sobre  la  cordillera  continental,  cerca 
de  Gamboa. 

Opulenta  vegetación,  frondosos  ár- 
boles, estanques  de  lotos,  merenderos, 
hogares,  sendas  sinuosas  y  floridas,  las 
suaves  ondulaciones  del  terreno  cu- 
biertos de  bien  cuidado  césped,  donde 
retozan  los  niños  mientras  los  adultos 
descansan,  son  sólo  algunas  de  sus 
muchas  atracciones. 

Los  padres  que  llevan  a  sus  hijos  a 
pasar  un  día  en  los  Jardines  de  Summit 
pueden  estar  seguros  de  que  sus  hijos 
íes  pedirán  que  los  lleven  a  montar  los 
burritos  Mancha  y  Gato.  Regalo  del 
ex  Gobernador  de  !a  Zona  del  Canal 
Robert  J.  Fleming,  Jr.,  los  fuertes  bu- 
rritos están  allí  para  eso.  También  fun- 


gen de  embajadores  de  buena  voluntad 
en  las  ferias  de  la  República  de  Pana- 
má. Por  lo  común,  se  les  ve  cerca  del 
pabellón  del  Canal  de  Panamá  en  las 
ferias,  la  más  reciente  de  las  cuales  fue 
la  de  Bocas  del  Toro,  donde  la  gente 
menuda  se  dio  gusto  montándolos. 

De  gran  fascinación,  tanto  para  los 
niños  como  para  los  grandes,  es  el  zoo- 
lógico de  los  jardines.  A  pesar  de  que 
es  pequeño,  comparado  con  los  de  Es- 
tados Unidos  y  otros  países,  éste  cuenta 
con  una  gran  cantidad  de  animales  na- 
tivos de  Panamá.  De  hecho,  casi  todos 
los  animales  y  pájaros  que  se  e.xhiben 
son  nativos  de  esta  área. 

Para  sorpresa  de  los  que  llegan  por 
primera  vez,  allí  hay  unos  cuantos  co- 
nejos, gallinas  y  gansos.  Pero  la  mayor 
parte  de  los  animales  son  de  los  que  no 
se  encuentran  en  los  climas  nórdicos.  De 
cuando  en  cuando,  se  adquieren  nuevas 
especies  por  medio  de  donaciones  o 
que  son  capturadas  por  funcionarios 
del  zoológico. 

Roy  Sharp,  quien  como  Jefe  de  Pre- 

{Pasa  a  la  págma  12) 


El  jaguar  mira  con  curiosidad  al  fotógrafo 
tomar  esta  vista.  Este  animal  fue  com- 
prado, todavía  cachorro,  a  una  vieja  india 
gaymí  que  había  matado  a  la  madre.  Pero 
eso  fue  hace  3  años  y  el  animalito  se  ha 
convertido  en  un  perfecto  adulto  que  pesa 
unas  200  libras.  El  jaguar  es  el  más  grande 
de  los  felinos  americanos. 


Vista  del  apacible  estanque  de  los  lotos  tomada  desde  abajo  de  uno  de  los  puentes  de  los  Jardines  de  Summit.  Parajes  bellamente  ajardinados 
y  senderos  muy  sombreados  invitan  a  un  apacible  día  de  descanso. 
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Una  Planta  Milagrosa 


{Viene  de  la  página  11) 

dios  del  Distrito  Sur  es  responsable  por 
los  Jardines  de  Summit,  dice  que  fre- 
cuentemente se  cazan  aves  que  son 
añadidas  al  zoológico. 

Una  de  las  jaulas  más  visitadas  en 
los  Jardines  de  Summit  es  la  de  un 
jaguar  de  tres  años,  el  único  del  zooló- 
gico. El  jaguar  es  el  mayor  de  los  felinos 
americanos.  Este  ejemplar  fue  com- 
prado a  una  vieja  india  que  había  ma- 
tado a  la  madre  y  salvado  al  cachorro. 
L.  A.  Ferguson,  Director  de  Abastos  y 
Servicios  Comunales  del  Canal  de  Pa- 
namá, cuya  oficina  administra  los  jar- 
dines, logró  reunir  con  amigos  y  aso- 
ciados el  dinero  necesario  para  comprar 
el  animalito.  Hoy,  el  jaguar  es  un  per- 
fecto adulto  de  unas  200  libras  de  peso. 

Otro  feroz  miembro  de  los  felinos 
que  puede  verse  en  Sum.mit  es  el  puma, 
que  se  puede  encontrar  en  todo  el 
continente.  Más  pequeño  que  el  jaguar, 
se  le  conoce  como  león  de  montaña  en 
ciertas  partes  de  Estados  Unidos.  Otros 
dos  felinos,  aún  más  pequeños  son  el 
"vaguarundi",  que  algunos  istmeños 
llaman  erróneamente  pantera  negra,  y 
el  ocelote,  o  tigrillo.  Cerca  de  las  jaulas 
de  estos  felinos  están  los  gatos  negros, 
de  la  familia  de  las  comadrejas. 

Favoritos  de  la  gente  menuda  son  los 
monos  araña  que  usan  brazos,  piernas 
y  cola  para  balancerase  por  todos  lados 
dando  muestras  de  gran  agilidad.  Las 
caras  implorantes  de  los  pequeños  mo- 
nos capuchinos,  del  tipo  que  usaban  los 
viejos  organilleros,  capturan  siempre  la 
atención  y  simpatía  de  los  visitantes. 

Los  buitres,  rojo,  blanco  y  negro,  de 
gran  envergadura  de  alas,  están  entre 
los  pájaros  nativos  y  migratorios  más 
grandes.  También  hay  una  cigüeña,  de 
patas  largas  y  delgadas,  y  guacamayos 
chillones  y  de  brillante  plumaje  que 
deslumhran  con  sus  colores. 

Docenas  de  variedades  de  pájaros 
más  pequeños  están  contenidos  en  una 
selva  en  miniatura  que  les  brinda  un 
medio  ambiente  natural.  En  esa  jaula 
hay  tucanes  de  pico  largo  y  multicolor 
y  minúsculos  colibríes  de  patitas  rojas, 
sangre  de  toros  de  rojo  brillante  y  go- 
londrinas de  pico  anaranjado.  Frecuen- 
temente, los  pájaros  menos  espectacu- 
lares poseen  raros  hábitos.  Por  ejemplo, 
el  garrapatero  pone  sus  huevos  en  nidos 
de  otras  aves  y  deja  que  ellas  los 
empollen  y  críen  a  los  pequeños. 

Al  pasear  por  los  alrededores  del 
zoológico  se  ven  mapaches  que  se  ali- 


mentan de  cangrejos,  pavos  de  monte, 
ciervos  nativos,  el  conejo  poncho  (que 
es  el  roedor  más  grande  del  mundo), 
el  quincayú,  u  oso  de  miel,  estanques 
con  tortugas  y  caimanes  e  innumerables 
criaturas  diferentes. 

Pero  es  su  vegetación— árboles  y 
plantas  de  muchas  naciones  tropicales— 
lo  que  atrae  a  miles  todos  los  años.  Es- 
tablecidos en  1923,  para  introducir, 
propagar  y  diseminar  plantas  en  el  Ist- 
mo, los  Jardines  de  Summit  tienen  miles 


tales,  y  arbustos  y  enredaderas  orna- 
namentales.  Estas  enredaderas  adornan 
muchísimas  casas  en  Panamá,  Colón  y 
la  Zona  del  Canal. 

Se  trabaja  experimentalmente  en  la 
mejora  de  hierbas  para  forraje  y  para 
césped.  Semillas  de  plantas  de  Summit 
han  sido  enviadas  a  otros  países  del 
hemisferio. 

Muchas  plantas  de  Summit  vinieron 
de  Madagascar,  las  Islas  Filipinas,  Aus- 
tralia, Nueva  Zelandia,  Hawaii,  China, 
Hirmania,    Indias    Occidentales,    Indias 


El  gigantesco  y  enmarañado  baniano,  o  laurel  de  Indias,  ahoga  a  casi  todos  ios  arboles  que 

le  quedan  cerca.  Las  raíces  aéreas  que  echa  hacia  el  suelo  son  innumerables.  Las  raíces 

aéreas  se  entierran  en  el  suelo  y  dan  la  impresión  de  que  son  troncos  adicionales. 


^  - 

El  capibara,  o  conejo  poncho,  de  apariencia  estoica,  puede  no  ser  el  más  bello  de  los 

residentes  de  Summit,  pero  sí  luio  de  los  más  interesantes.  Nativo  de  Panamá,  es  el  roedor 

más  grande  del  mundo. 
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Un  grupo  de  niños  pasea  bajo  una  arcada  de  bambúes,  que  pertenecen 
a  la  familia  de  las  herbáceas.  El  bambú  crece  varias  pulgadas  al  día, 
pero  no  en  diámetro.  Llega  a  crecer  hasta  una  altura  de  50  pies  y 
frecuentemente  se  le  confunde  con  el  ratán,  una  palmera  que  se 
usa  para  muebles. 


Una  dama  examina  la  planta  milagrosa,  la  única  que  existe  en  los 
Jardines  de  Summit.  Como  el  nombre  indica,  esta  planta  tiene  una 
característica  extraordinaria.  Produce  bayas  rojas  que,  cuando  se 
comen,  hacen  que  durante  2  horas  o  más  todo  lo  que  se  come  tenga 
un  sabor  dulce  empalagoso. 


Orientales,  Centro  y  Sin-  América  y 
el  Mediterráneo. 

La  mejor  manera  de  visitar  los  Jar- 
dines de  Siimniit,  tanto  para  el  lego 
como  para  el  ávido  horticultor,  es  unirse 
a  una  de  las  giras  que  efectúa  Roy 
Sharp  durante  la  estación  seca.  Son  de 
enorme  interés,  pues  Sharp  señala  las 
plantas  más  raras,  sus  usos,  sus  cuali- 
dades físicas  y  características  más 
notables. 

Por  todo  el  jardín  se  encuentran  bellas 
florestas  de  bambúes.  Los  vastagos  del 
bambú,  cubiertos  de  una  corteza  espi- 
nosa, jamás  aumentan  de  diámetro, 
pero  lo  compensan  con  su  crecimien- 
to vertical.  Llegan  a  crecer  un  pie  en 
24  horas  hasta  llegar  a  una  altura  de  50 
pies.  Los  muebles  de  "bambú"  tan  po- 
pulares, son  en  realidad  de  "ratán",  una 
palma  trepadora. 

Diseminados  por  los  jardines  hay 
árboles  de  teca,  nativos  de  Birmania, 
que  fueron  introducidos  aquí  en  1926. 
Es  una  de  las  maderas  más  valiosas  por 
su  bella  fibra,  dureza,  resistencia  al 
comején  y,  hasta  cierto  punto,  también 
al  fuego.  Se  usa  comúnmente  para  las 
cubiertas  de  yates  elegantes  y  para 
muebles  finos.  En  la  ciudad  de  Pana- 
má, se  pueden  conseguir  bellos  cofres 
de  la  India  hechos  de  madera  de  teca. 


El  baniano  es  un  árbol  extraño  nativo 
de  la  India,  por  lo  que  se  le  llama  tam- 
bién laurel  de  la  India,  que  también  se 
encuentra  en  Summit.  Tiene  un  tronco 
principal  y  sinnúmero  de  raíces  aéreas 
que  descienden  de  las  ramas  y  se  siem- 
bran en  el  suelo,  produciendo  grandes 
marañas  que  estrangulan  los  otros  ár- 
boles. Uno  de  los  pocos  que  no  puede 
matar  es  la  palmera  que  tiene  una  es- 
tructura celular  interna  que  le  permite 
recibir  el  alimento  directamente  de  las 
raíces  a  través  del  tronco. 

Una  de  las  palmeras  más  grandes  del 
mundo,  la  tolipot,  de  Ceilán,  se  en- 
cuentra cerca  de  la  entrada  de  Summit. 
Florece  sólo  una  vez,  cada  30  ó  35 
años,  y  muere.  Esta  palmera  es  lugar 
preferido  de  los  murciélagos  que  cortan 
parcialmente  sus  grandes  hojas,  hacién- 
dolas inclinar,  lo  que  les  proporciona 
en  el  interior  un  lugar  cavernoso  donde 
esconderse. 

El  níspero,  árbol  de  madera  suma- 
mente dura,  produce  un  fruto  comesti- 
ble y  pequeño.  Cuando  está  verde,  el 
fruto  da  una  savia  lechosa  que  se  usa 
para  manufacturar  chicle.  El  muérdago, 
una  enredadera  parásita,  abunda  ad- 
herida a  los  mangos  y  otros  árboles  de 
los  Jardines  de  Summit. 

En    los    jardines    crecen    con    gran 


profusión  varias  especies  de  orquídeas, 
grandes  y  pequeñas,  que  adornan  los 
troncos  de  los  árboles  a  que  se  han 
adherido.  A  pesar  de  su  tendencia  a 
adherirse,  las  orquídeas  no  son  parási- 
tas; se  nutren  del  aire  y  de  la  lluvia 
y  no  de  la  planta  que  las  sostiene.  La 
vainilla,  fuente  original  del  extrac-to  de 
ese  nombre,  es  una  enredadera  de  la 
familia  de  las  orquídeas  que  se  puede 
ver  en  Summit. 

Plantas  de  café  africano,  árboles  del 
caucho  del  Brasil,  el  espavé  o  marañen 
silvestie  y  el  árbol  de  cola,  usado  ori- 
ginalmente para  fabricar  la  popular 
bebida,  son  sólo  algunas  de  los  miles 
de  plantas  que  allí  hay. 

Las  propiedades  de  la  "planta  mila- 
grosa" le  parecen  increíbles  al  visitante. 
Esta  planta  del  África  Tropical,  pro- 
duce bayas  rojas  que  cuando  se  ingieren 
hacen  que  todo  lo  que  se  consuma 
durante  dos  o  tres  horas,  tenga  un 
sabor  dulce  azucarado. 

Sharp  dice  que  la  mejor  manera  de 
comprobarlo  es  chupar  un  limón  antes 
de  comer  una  de  las  bayas;  luego  pro- 
bar nuevamente  el  mismo  limón  y  se 
notará  la  enorme  diferencia.  El  antes 
y  después  son  importantes,  dice  Sharp, 
porque  de  otra  manera,  la  persona 
creerá  que  se  le  ha  dado  un  limón  dulce. 
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TRANSITO  COMERCIAL  POR  NACIONALIDAD 

Primer  trimestre  del  año  fiscal— 

Nacionalidad 

1968 

1967 

1961-1965 

No.  de 
tránsitos 

Toneladas 
de  carga 

No.  de 
tránsitos 

Toneladas 
de  carga 

No.de 
tránsitos 

Toneladas 
de  carga 

Belga 

Británica 

28 

359 

29 

25 

61 

10 

122 

34 

11 

57 

331 

100 

46 

12 

33 

69 

252 

376 

17 

92 

20 

410 

116 

38 

23 

10 

18 

107 

23 

430 

11 

46 

70,367 

2,966,604 

161,043 

200,338 

104,221 

35,842 

581,532 

32,174 

64,505 

279,679 

1,335,386 

1,090,789 

24,091 

141,676 

147,991 

538,727 

1,754,164 

4,740,073 

42,846 

376,851 

32,594 

4,166,718 

576,246 

158,897 

100,058 

93,320 

111,120 

787,315 

36,266 

2,211,600 

153,669 

283,117 

17 

329 

28 

26 

57 

3 

104 

12 

16 

57 

285 

143 

29 

7 

24 

49 

220 

343 

11 

124 

18 

382 

121 

35 

25 

6 
100 

5 

422 

4 

33 

69,371 

2,389,969 

165,545 

208,041 

111,549 

32,050 
566,499 

20,884 

71,151 

162,077 

951,609 

1,195,989 

13,9.33 

185,338 

142,960 

371,267 

1,783,601 

4,597,731 

44,282 
442,033 

30,060 

3,584,161 

467,118 

164,713 

142,036 

12 
310 
31 
20 
64 

"78 

12 

6 

35 

278 

164 

49 

"~Í4 

51 

221 

225 

7 

147 

15 

347 

112 

30 

15 

2 

91 

10 

Í39 

^32 

37,985 

2,047,775 

212,446 

China  Nac 

Colombiana 

Cipriota 

Danesa 

Ecuatoriana 

Finlandesa 

Francesa 

Alemana 

Griega 

Hondurena 

141,456 
107,839 

359,386 

14,195 

21,478 

198,935 

849,505 

1,612,077 

37,823 

India 

60,334 

Italiana 

Japonesa 

Lioeriana 

Mexicana 

Holandesa 

Nicaragüense 

Noruega 

Panameña-- 

300,464 

1,266,483 

2,186,987 

16,402 

701,987 

25,293 

2,520,866 

468,194 

145,532 

58,712 

Soviética 

52,095 
775,931 
20,701 
2,344,131 
57,013 
181,737 

16,602 
529,290 

20,413 

Estadounidense 

Yugoeslava 

Otras 

2,623,810 

187,790 

Total 

3,316 

23,.399,819 

3,035 

21,345,575 

2,817 

16,770,059 

EMBARCACIONES  DE  300  TONELADAS  NETAS  O  MAS 

(Años  Fiscales) 


Mes 


Julio 

Agosto 

Septiembre 

Octubre 

Noviembre 

Diciembre 

Enero 

Febrero 

Marzo 

Abril 

Mayo 

Junio 

Totales  del 
año  fiscal 


Travesías 


1968 


1,177 
1,117 
1,022 


1967 


1,039 
1,008 

988 
1,005 

985 

987 
1,043 

968 
1,079 
1,094 
1,128 
1,088 


12,412 


Promedio 
1961-65 


960 
949 
908 
946 
922 
946 
903 
868 
1,014 
966 
999 
954 


11,335 


Peajes  en  Bruto 
(En  miles  de  dólares) 


1968 


7,400 
6,751 
6,366 


1967 


6,205 
6,392 
6,057 
6,157 
6,028 
6,084 
6,318 
6,049 
6,831 
6,823 
7,005 
6,820 


76,769 


Promedio 
1961-65 


58,865 


MOVIMIENTO  DEL  TRANSITO  SOBRE  PRINCIPALES 
RUTAS  COMERCIALES 

La  tabla  que  aparece  a  continuación  indica  el  desglose  del  número  de  travesías  de  grandes  embarca- 
ciones comerciales  (de  300  toneladas  netas  o  más)  entre  las  ocho  principales  rutas  comerciales: 


Rutas  Comerciales 


Intercostal  de  los  EE.  UU 

Costa  este  de  los  EE.  UU.  y  Sur  América 

Costa  este  de  los  EE.  UU.  y  la  América  Central- - 

Costa  este  de  los  EE.  UU.  y  el  Lejano  Oriente 

Costa  este  de  los  EE.  UU./Canadá  y  Australasia. 

Europa  y  costa  oeste  de  los  EE.  UU./Canadá 

Europa  y  Sur  América 

Europa  y  Australasia 

Todas  las  otras  rutas 


Total  de  tráfico- 


Primer  trimestre  del  año  fiscal— 


Promedio 

1968 

1967 

de  Tránsitos 
1961-65 

99 

127 

116 

392 

465 

590 

159 

120 

124 

730 

684 

566 

103 

118 

87 

227 

237 

215 

361 

235 

303 

115 

92 

85 

1,130 

958 

731 

3,316 


3,036 


2,817 
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La  Temporada 
Traerá  Miles 
De  Turistas 


TREINTA  O  MAS  buques  de  lujo,  de 
Estados  Unidos  y  de  otras  naciones, 
llevando  de  1.5,000  a  20,000  turistas, 
tocarán  en  los  puertos  del  Canal  durante 
la  temporada  de  1967  a  1968. 

Las  agencias  navieras,  que  ya  han 
recibido  los  programas  de  cruceros  de 
invierno,  señalan  que  todos  esos  barcos 
están  por  lo  común  en  el  servicio  del 
Atlántico  del  Norte  durante  los  meses 
de  verano  y  no  visitan  el  Canal  en  sus 
travesías  regulares. 

Además  de  los  gigantescos  trans- 
atlánticos de  lujo  en  cruceros  especiales, 
muchos  miles  de  turistas  más  llegarán 
aquí  en  naves  de  pasajeros  que  son 
clientes  regulares  del  Canal.  Se  cuentan 
entre  ellas  las  de  la  Grace  Line,  de  la 
New  Zealand  Shipping  Company,  de 
la  P  &  O  Lines,  de  la  American  Presi- 
dent  Lines  y  de  la  Shaw  Savill,  cuyas 
naves  le  dan  la  vuelta  al  mundo. 

De  acuerdo  con  el  programa  pre- 
liminar, la  mayoría  de  las  naves  que 
tocarán  en  los  puertos  del  Canal  duran- 
te el  invierno  han  estado  aquí.  Una  de 
las  excepciones  es  el  "Renaissance,"  de 
la  Línea  Francesa.  Esta  nave,  que  lle- 
gará a  Cristóbal  el  9  de  marzo,  y  que 
antes  estaba  en  el  crucero  del  Medite- 
rráneo y  Europa,  hace  su  primer  viaje 
al  Canal  en  un  crucero  por  el  Caribe. 
Otro  de  los  que  llegarán  por  prime- 
ra vez  es  el  Queen  Mary,  que  tocará 
en  Balboa  el  lo.  de  diciembre  en  su 
viaje  final. 

Algunas  de  las  grandes  naves  que 
estuvieron  en  Cristóbal  el  año  pasado, 
son  el  Frunce,  que  llegará  el  19  y  29 
de  febrero;  el  United  States,  que  llega- 
rá el  27  de  diciembre  y  el  7  de  febrero, 
y  el  Queen  Elizabeth,  que  llegará  el 
29  de  enero. 

El  desfile  de  naves  de  crucero 
comenzó  el  21  de  septiembre,  cuando 
el  Statendam,  de  la  Holland  America 
Line  llegó  a  Cristóbal  y  transitó  el 
Canal  rumbo  a  la  Costa  Occidental  de 
Estados    Unidos. 

El  Bergensfjord,  de  la  Norwegian 
America  Line,  cruzó  el  Canal  el  3  de 
octubre,  rumbo  a  Sur  América  con  una 
visita  especial  a  la  Isla  de  Pascua.  La 
nave   visitó    también    El    Callao,    Val- 
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paraíso,  Montevideo,  Buenos  Aires, 
Santos,  Recife  y  Curazao.  El  Brazil  tran- 
sitará hacia  el  sur  y  partirá  de  Bal- 
boa el  9  de  noviembre,  en  un  crucero 
alrededor  de  Sur  América. 

El  United  States  llegará  en  diciem- 
bre durante  un  crucero  por  el  Caribe, 
el  Argentina,  de  la  Moore  McCormack 
Line,  tocará  durante  un  crucero  por  el 
Caribe  originado  en  Nueva  York,  y  el 
Maasdam,  de  la  HoUand  America, 
llegará  de  la  Costa  Occidental  con 
los  estudiantes  del  Chapman  College 
a  bordo. 

Enero  y  febrero  serán  meses  de 
movimiento.  El  Queen  Elizabeth,  el 
Empress  of  Canadá  y  el  Federico  C, 
llegarán  a  Cristóbal  en  cruceros  por 
el  Caribe.  El  Kungsholm  llegará  a  Cris- 
tóbal el  12  de  enero,  durante  un  crucero 
de  93  días  a  las  islas  de  los  Mares  del 
Sur,  el  Lejano  Oriente  y  el  Pacífico.  El 
Bergensfjord  transitará  el  24  de  enero 
en  un  crucero  alrededor  de  Sur  América. 
El  Europa  visitará  Cristóbal  el  14  de 
enero  y  el  10  de  febrero,  como  parte 
de  cruceros  por  el  Caribe. 

En  febrero  llegarán  el  Leonardo  da 
Vinci,  de  la  Línea  Italiana,  procedente 
de  Nueva  York  y  Port  Everglades,  en 
un  crucero  por  el  Caribe;  el  Franconia 
y  el  Carmania,  de  la  Línea  Cunard;  el 
Empress  of  Canadá,  el  United  States, 
el  France  y  el  Federico  C,  todos  durante 
cruceros  por  el  Caribe.  El  Argentina 
transitará  el  8  de  febrero  en  un  crucero 
alrededor  de  Sur  América. 

El  ultramoderno  transatlántico  Oce- 
anic  de  la  Home  Lines  llegará  el  18 
de  febrero  en  un  crucero  por  el  Caribe 
y  visitará  las  Islas  de  San  Blas. 

El  Renaissance  tocará  en  Cristóbal 
el  9  de  marzo  y  el  Federico  C  lo  hará 
dos  veces  durante  ese  mes. 

Tanto  el  Hanseatic  como  el  Bremer} 
pararán  en  Cristóbal  durante  marzo, 
en  cruceros  por  el  Caribe. 

El  Caronia,  buque  crucero  de  la 
Cunard,  llegará  a  Balboa  el  25  de  abril, 
en  la  última  etapa  de  un  viaje  alrededor 
del  mundo.  El  Statendam  y  el  Kung- 
sholm, el  Rotterdam  y  el  Bergensfjord 
atracarán  en  Balboa  durante  marzo  y 
abril,  de  regreso  a  Nueva  York,  luego  de 
cruceros  a  Sur  América  y  el  Pacífico. 

A  principios  de  diciembre  transitará 
el  Canal  el  nuevo  buque  crucero  Prin- 
cess  Italia,  operado  por  Princess  Cruises, 
de  Los  Angeles.  El  transatlántico,  de 
12,000  toneladas  y  de  un  costo  de  $20 
millones,  construido  en  Trieste,  ha  sido 
diseñado  expresamente  como  crucero 
de  lujo.  Procedente  de  Nassau  y  el  Ca- 
ribe, irá  a  su  nuevo  puerto  de  registro. 
Los  Angeles,  vía  el  Canal  de  Panamá, 
y  será  usado  en  cruceros  de  dos  sema- 
nas, de  Los  Angeles  hacia  lugares  de 
recreo  en  la  costa  occidental  de  México. 


MOVIMIENTO  DE  PRINCIPALES  PRODUCTOS 
Del  Pacífíco  al  Atlántico 

(Cifras  en  Toneladas  Largas) 


Producto 


Menas,  varias 

Azúcar 

Madera,  misceláneas 

Petróleo  y  derivados 

Hierro  fabricado  y  Acero 

Harina  de  pescado 

Metales,  varios 

Bananos 

Productos  alimenticios  refrigerados, 

(excepto  bananos) 

Pulpa  de  Madera 

Alimentos  enlatados 

Planchas  de  acero  y  hierro 

Tablas  y  tablones 

Sal 

Trigo 

Demás  productos 


Total- 


Primer  trimestre  del  año  fiscal- 


1968 

1967 

Promedio 
1961-65 

1,037,172 

1,541,587 

282,514 

832,038 

874,014 

693,908 

824,496 

N.A. 

N.A. 

618,861 

174,887 

490,599 

580.635 

N.A. 

NA. 

360,526 

294,364 

N.A. 

354,308 

336,364 

274,741 

319,838 

319.000 

274,753 

300,276 

235,650 

196.404 

238,167 

152,313 

130,271 

210,355 

223.041 

253,387 

156,297 

N.A. 

N.A. 

150,127 

N.A. 

N.A. 

131,587 

22 

N.A. 

128,839 

111,011 

152,080 

2,248,017 

4.156,940 

4,594,774 

8,491,539 

8,419,193 

7,343,431 

Del  Atlántico  al  Pacífico 
(Cifras  en  Toneladas  Largas) 


Producto 


Petróleo  y  derivados 

Carbón  y  Coque 

Metales  (Chatarra) 

Metales  (Hierro) 

Fosfatos 

Maíz 

Frijoles  de  soya 

Menas,  varias 

Sorgo 

Azúcar 

Trigo 

Productos  químicos,  varios__. 
Papel  v  productos  de  papel- 

Azufre 

Abonos,  varios 

Demás  productos 


Total- 


Primer  trimestre  del  año  fiscal- 


1968 


3,594.632 
2,504,584 
1,260,135 
969,036 
931,022 
607,078 
554,388 
431,630 
365,211 
297.063 
296.723 
252,706 
167,788 
137,198 
135,992 
2,403,094 


14,908.280 


1967 


4.039.479 

1.617.581 

549.348 

41,285 

745,854 

1,006,719 
436,813 
445,065 
160,197 
240,674 
559,826 
246,430 
173,949 
130,205 
105,473 

2,427,484 


12,926.382 


Promedio 
1961-65 


2.848,139 

1,521,383 

812,008 

48,694 

497,992 

279,197 

299,937 

70,671 

NA. 

367,986 

179,668 

161,332 

108,532 

114,002 

103,381 

2,013,706 


9,426,628 


TRÁNSITOS  COMERCIALES  Y  DEL  GOBIERNO 


Primer  trimestre  del 

años  fiscal 

- 

1968 

1967 

Promedio 

de 
Tránsitos 
1961-65 

Del  Atlán- 
tico al 
Pacífico 

Del  Pací- 
fico al 
Atlántico 

Total 

Total 

Total 

Naves  mercantes: 

De  gran  calado 

Pequeñas" 

1.656 

87 

1,660 

83 

3,316 
170 

2,953 
115 

2,817 
146 

Total 

1,743 

1,743 

3.486 

3,068 

2.963 

Naves  del  Gobierno  Estadounidense:" 

De  alto  bordo 

212 
15 

138 
21 

350 
36 

149 
40 

57 
38 

Total,  ambas  categorías 

1,970 

1,902 

3.872 

3,257 

3,058 

Naves  de  menos  de  300  toneladas  netas  o  500  toneladas  de  desplazamiento. 
""  Naves  sobre  las  cuales  se  acreditan  peajes.  Antes  del  1°  de  julio  de  1951  las  naves  del 
Gobierno  de  Estados  Unidos  transitaban  el  Canal  gratis. 
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HISTORIA  DEL  CANAL 


Mace  50  c4ñoó 

EN  EL  OTOÑO  de  1917,  la  empresa 
del  Canal  anunció  sus  planes  para  una 
cría  experimental  de  ganado,  como  re- 
sultado del  éxito  obtenido  con  su  pro- 
grama original  de  cebar  ganado  joven 
importado  del  exterior.  Las  autoridades 
del  Canal  anunciaron  su  deseo  de  com- 
prar 50  toros  en  Louisiana  o  en  el  sur 
de  Texas,  preferiblemente  Holstein  para 
leche  y  Hereford  para  carne. 

Hace  50  años  se  construyó  una  carre- 
tera que  es  hoy  día  esencial  para  el 
tránsito  automovilístico  del  sector  Pací- 
fico. La  de  Corozal  a  Miraflores,  cons- 
truida en  1917  para  acortar  en  3,840 
pies  la  vieja  carretera  que  corría  para- 
lela a  la  vía  del  Ferrocarril  de  Panamá. 

Mace  25  c4ñoJ 

LOS  RESIDENTES  de  la  Zona  del 
Canal  sintieron  un  efecto  único  de  la 
II  Guerra  Mundial  en  septiembre  de 
1942,  al  advertírseles  que  no  intercam- 
biaran correspondencia  privada  con  per- 
sonas desconocidas  mediante  clubes  ta- 
les como  el  "Lonely  Hearts"  y  el  "Pen 
País".  Las  autoridades  previnieron  con- 
tra cualquier  persona  que  se  identificase 


como  coleccionista  de  sellos  postales 
raros,  firmas  o  ptostales.  Era  un  tiempo 
en  que  había  que  pensar  que  las  solici- 
tudes de  información  sobre  el  Canal  de 
Panamá  podrían  provenir  de  agentes 
del  Eje. 

El  uso  y  posesión  de  marihuana  se 
convirtió  en  crimen  en  la  Zona  del  Canal 
el  1°  de  octubre  de  1942,  cuando  el 
Congreso  aprobó  una  enmienda  al  Có- 
digo de  la  Zona  del  Canal.  Las  penas 
máximas,  de  $100  de  multa  ó  30  días 
de  cárcel,  o  ambas,  por  la  primera  falta, 
y  $500  ó  6  meses  de  reclusión,  o  ambas, 
por  las  faltas  subsiguientes,  son  las 
mismas  todavía. 

Mace  10  G4ñoó 

LA  DIRECCIÓN  de  Carreteras  de 
Estados  Unidos  anunció,  en  septiembre 
de  1957,  que  en  2  años  se  completaría 
la  construcción  de  la  Carretera  ínter- 
americana.  Los  funcionarios  esperaban 
que  antes  de  1959  estuviera  abierta 
desde  Laredo,  Tex.,  hasta  el  Canal  de 
Panamá. 

En  el  otoño  de  1957  se  abrieron  las 
licitaciones  para  hacer  alteraciones  y 
adiciones    al    antiguo    Comisariato    de 


Ancón  y  convertirlo  en  oficinas  para  la 
Dirección  de  Personal. 

Por  otra  parte,  se  abrieron  las  licita- 
ciones para  rehabilitar  extensamente  la 
residencia  del  Gobernador  de  la  Zona 
del  Canal,  en  Balboa  Heights.  La  reha- 
bilitación envolvía  cambios  interiores 
tales  como  la  instalación  de  aire  acon- 
dicionado, el  cambio  de  la  escalinata 
principal  y  la  construcción  de  un  techo 
nuevo. 

Mace  1  c4ho 

EN  NOVIEMBRE  de  1966  llegó  el 
Sing-Out,  un  entusiasta  grupo  juvenil 
que  fue  aclamado  en  todo  Panamá  y  la 
Zona  del  Canal.  Esta  fue  la  primera 
visita  que  hicieron  al  Istmo  160  inte- 
grantes del  elenco  mundial.  El  tema  del 
Sing-Out  "Viva  la  Gente",  se  popularizó 
tanto  en  español  como  en  inglés. 

La  última  de  las  "muías"  originales 
del  Canal  de  Panamá  fue  mandada  a 
desmontar  en  noviembre  de  1966.  Esta 
fue  la  "muía"  número  68  que  terminaba 
en  un  montón  de  chatarra,  desde  que 
en  1964  se  comenzó  a  reemplazarlas  por 
nuevas  locomotoras  de  remolque. 


Espíritu  de  campaña  había  en  la  Oficina  de  Correos  de  Culebra  en  1912  durante  el  simulacro  de  elecciones.  Debido  a  que  los  residentes 
de  la  Zona  del  Canal  no  podían  votar  entonces  en  las  elecciones  nacionales,  se  celebraron  simulacros  de  eleccipnes  unas  semanas  antes  de 
las  elecciones  en  los  Estados  Unidos  como  "manifestación  de  que  a  ellos  también  les  gustaba  el  juego  político",  dice  el  Registro  del  Canal. 
Las  balotas  tenían  por  lo  general  candidaturas  para  puestos  nacionales  y  municipales  y  por  lo  menos  un  poblado  incluyó  en  sus  balotas  una 

candidatura  para  el  cargo  de  "gruñón  del  pueblo". 
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Sueños  Bien  Interpretados: 
Ganancias  en  la  Lotería 


¿UN  NEGOCIO  de  $50,000,000  que 
prospera  con  sueños  y  corazonadas? 

Así  es  la  Lotería  Nacional  de  Bene- 
ficencia de  Panamá,  que  dos  veces 
a  la  semana  puede  convertir  el  sueño 
oportuno  o  la  corazonada  atinada  en 
una  fortuna. 

Es  cuestión  solamente  de  convertir 
una  imagen  mental  concebida  en  el 
sueño,  o  una  intuición,  en  los  números 
que  aparecerán  en  el  tablero  de  pre- 
mios de  la  Lotería.  Y  como  la  gente 
sigue  soñando  y  teniendo  corazonadas, 
continúa  jugando  la  lotería. 

En  Panamá,  la  han  estado  jugando 
durante  84  años,  primero  cuando  era 
una  empresa  privada  y  luego  al  con- 
vetirse  en  actividad  oficial.  Y  la  juegan 
con  tanto  ahinco— aproximadamente 
$1,250,000  por  semana— que  la  Lotería 
Nacional  figura  como  la  mayor  entidad 
autónoma  del  gobierno  panameño, 
desde  el  punto  de  vista  de  generación 
de  ingresos. 

La  Lotería  de  Panamá  celebra  dos 
sorteos  semanales,  los  domingos  y  los 
miércoles.  Para  cada  sorteo,  emite  bi- 
lletes numerados  del  0000  al  9999 
y  del  00  al  99.  Los  billetes  de  cuatro 
cifras     para     los     sorteos     dominicales 


constan  de  75  pedazos  cada  uno;  los 
de  los  miércoles,  de  30  pedazos  cada 
uno— 10,000  billetes  para  cada  sorteo. 
Cada  pedazo  cuesta  55  centesimos  y 
puede  ganar  premios  desde  $1  hasta 
$1,000.  Hay  tres  premios  principales  en 
cada  sorteo.  Por  billete  entero  de  los 
domingos,  estos  son  $75,000,  $22,500 
y  $11,250;  de  los  miércoles,  $30,000, 
$9,000  y  $4,500.  Hay  numerosas 
"aproximaciones"  derivadas  de  los 
premios  principales.  Mil  cien  series 
de  dos  cifras  con  20  pedazos  del  mis- 
mo número  se  emiten  para  los  domin- 
gos; 92.5  series  de  dos  cifras,  también 
de  20  pedazos  cada  una,  para  los 
miércoles.  Cada  pedazo  cuesta  20  cen- 
tavos y  puede  ganar  $11  en  el  primer 
premio,  $3  en  el  segundo  y  $2  en  el 
tercero.  El  gobierno  panameño  no  cobra 
impuestos  sobre  los  premios  de  la 
lotería. 

Hay  dos  sorteos  extraordinarios  al 
año.  Uno,  el  primer  miércoles  de  julio, 
tiene  un   primer  premio  de   $100,000 

(50  pedazos  en  el  billete);  el  otro,  el 
miércoles  antes  de  Navidad,  ofrece  un 
primer  premio  de  $250,000  (125  pe- 
dazos en  el  billete) .  El  precio  se  duplica 

>ara  los  sorteos  extraordinarios. 


Para  vender  esta  enorme  cantidad 
de  billetes  (las  ventas  están  acusando 
un  promedio  de  90  por  ciento  de  la 
emisión  total  semanal  de  $l,40O,.5OO), 
la  Lotería  emplea  un  ejército  de  apro- 
ximadamente 2,.500  billeteros  en  las 
ciudades  de  Panamá  y  Colón,  donde 
se  registra  el  80  por  ciento  de  la  venta, 
y  unos  50  contratistas  que  emplean 
alrededor  de  .500  billeteros  en  el  resto 
del  país.  Los  billeteros  regulares  de- 
vengan una  comisión  de  6  por  ciento; 
los  contratistas  perciben  el  9  por  ciento, 
pero  tienen  que  pagar  a  sus  propios  bi- 
lleteros y  no  pueden  devolver  los  bille- 
tes no  vendidos,  como  se  permite  a  los 
billeteros  en  las  ciudades  de  Panamá 
y  Colón. 

Los  billeteros  pueden  desempeñar 
un  papel  importante  en  la  vida  de  sus 
clientes.  Granjéese  la  simpatía  de  uno 
y  tendrá  asegurado  su  número  favorito 
todas  las  semanas;  piérdala  y  podrá 
encontrarse  con  que  una  fortuna  se  le 
fue  de  las  manos. 

Una  de  las  billeteras  mejor  conocidas 
en  la  ciudad  de  Panamá  es  la  Sra.  Ade- 
lina A.  de  Icaza,  una  bisabuela  que  en 
30  años  ha  establecido  una  asombrosa 
{Pasa  a  la  página  18) 
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Cientos  de  esperanzados  jugadores  se  congregan  en  la  Plaza  de  la  Lotería  todos  los  miércoles  y  domingos  para  ver  los  sorteos  de  la  lotería 
en  el  kiosco  que  está  a  la  derecha.  Miles  más  en  todo  el  país  ven  y  escuchan  los  sorteos  por  la  radio  y  la  televisión. 
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marca  de  buena  suerte  para  sus  clientes. 

Ha  vendido  el  primer  premio  28 
veces;  el  segundo,  16  veces,  y  el  ter- 
cero, 13.  Su  fenomenal  cadena  de 
ventas  de  billetes  ganadores  comenzó 
en  1942,  cuando  el  No.  3757  jugó  en 
el  primer  premio  el  18  de  octubre.  (A 
propósito,  cuando  el  3757  jugó  nue- 
vamente en  el  primer  premio  trece 
años  después,  el  5  de  septiembre  de 
1965,  la  Sra.  de  Icaza  todavía  lo  ven- 
día). La  última  vez  que  vendió  el 
"gordo"— 6180— fue  el  20  de  agosto  de 
este  año. 

En  una  ocasión  vendió  el  primer 
premio  en  dos  domingos  sucesivos  (el 
3757  el  5  de  septiembre  de  1965  y  el 
7091   el   12  de  septiembre  de   1965). 

Un  cliente  llegó  a  su  puesto  de  ventas 
para  comprar  un  billete  entero  de  75 
pedazos.  Le  pidió  a  la  Sra.  de  Icaza 
que  le  escogiera  el  número. 

"Yo  estaba  jugado  el  1  esa  semana," 
dice,  "de  manera  que  le  di  el  7091. 
Poco  después  mi  cliente  se  encontró 
con  un  amigo  a  quien  ofreció  venderle 
la  mitad  del  billete.  El  amigo  inquirió 
donde  lo  había  comprado.  Cuando  se 
le  dijo  que  venía  de  mi  puesto,  su  con- 
testación fue:  "Oh,  no;  ella  vendió  el 
primer  premio  la  semana  pasada." 

Bien,  jugó  el  7091  y  el  cliente  de  la 
Sra.  de  Icaza  se  enriqueció  con  $75,000 
mientras  que  el  otro  dejó  de  percibir 
los  $37,500  que  le  hubieran  tocado  de 
haber  comprado  el  medio  billete. 

Más  que  su  mano  afortunada,  sin 
embargo,  es  su  excepcional  honradez 
lo  que  hace  de  la  Sra.  de  Icaza  una 
billetera  fuera  de  lo  común. 

Tres  veces  en  treinta  años  ha  devuelto 
billetes  ganadores  a  clientes  que  habían 
resen'ado  los  números  pero  no  los  ha- 
bían pagado.  Las  sumas  fueron  $2,000, 
$19,000  y  $42,000,  respectivamente. 
Para  apreciar  la  generosidad  y  el  des- 
prendimiento de  su  acción,  debe  re- 
cordarse que  los  billetes  ganadores  de 
premios  son  pagaderos  al  portador. 

La  Sra.  de  Icaza  relata  estos  inci- 
dentes con  modestia. 

Cuando  el  6400  jugó  el  6  de  enero 
de   1952,  había  guardado  42  pedazos 


La  niña  del  orfanato  en  el  centro  acaba  de  sacar  una  bola  de  marfil  del  ánfora  que  opera  el 
empleado  de  la  lotería,  con  camisa  blanca. 


Ella  se  la  entrega  al  Gobernador  de  la  Provincia  que  la  abre  y  muestra  a  los  espectadores 
y  a  las  cámaras  de  televisión  el  número  en  cada  mitad. 


de  ese  número  para  una  cliente  de 
muchos  años.  Más  aún,  era  la  segunda 
semana  sucesiva  que  guardaba  los  42 
pedazos  de  6400  sin  que  esta  cliente 
se  los  hubiera  pagado. 

Inmediatamente  después  que  jugó  el 
número,  la  Sra.  de  Icaza  fue  a  la  casa 
de  su  cliente  para  entregarle  los  peda- 
zos premiados.  Esta  rehusó  aceptarlos 
porque  no  los  había  pagado. 

Al  día  siguiente,  la  Sra.  de  Icaza 
fue  a  las  oficinas  de  la  Lotería,  cobró 
el  premio  y  depositó  los  $42,000  en  el 
Banco  Nacional  a  nombre  de  su  cliente. 
"Ya  puede  girar  por  sus  $42,000",  le 


dijo  a  la  cliente  por  teléfono.  "El  dinero 
está  depositado  a  su  nombre." 

La  Sra.  de  Icaza  fue  recompensada 
adecuadamente. 

En  las  dos  otras  ocasiones,  sus 
afortunados  clientes  también  habían 
dejado  de  pagar  sus  billetes  suscritos. 

"Pero  yo  sabía  que  me  pagarían,  aún 
cuando  no  hubieran  ganado,"  es  su 
sencilla  explicación. 

¿Le  ha  pegado  ella  a  la  lotería?  Sí; 
una  vez.  Por  equivocación. 

Un  cliente  que  se  fue  de  vacaciones 
le  dejó  pagados  por  seis  semanas  26 
pedazos  de  3737.  El  número  pegó  en 
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Los  números  agraciados  son  colocados  en  el  tablero  de  la  lotería  a  medida  que  van  saliendo. 
El  tablero  también  muestra  la  provincia  en  que  cada  premio  ha  sido  vendido. 


el  primer  premio  a  la  tercera  semana 
de  su  partida.  Cuando  la  Sra.  de  Icaza 
fue  a  la  Lotería  para  que  le  guardaran 
los  billetes  premiados  en  la  caja  fuerte 
hasta  el  regreso  de  su  cliente,  des- 
cubrió que  había  guardado  28  en 
vez  de  26  pedazos.  El  error  la  benefició 
con  $2,000. 

Como  otros  vendedores,  la  Sra.  de 
Icaza  encuentra  que  los  sueños  y  las 
corazonadas  motivan  las  preferencias  de 
sus  clientes.  Hombres  y  mujeres  buscan 
determinado  número  porque  tuvieron 
un   sueño   que  "significa"   ese   número. 

Los  sueños  son  de  dos  clases:  Aque- 
llos en  los  cuales  se  presentan  números 
específicos  y  los  que  son  sobre  personas, 
animales,  objetos  o  situaciones  que  re- 
quieren interpretación  en  números.  Aún 
los  sueños  de  números,  a  menos  que 
sean  de  cuatro  cifras,  requieren  algo  de 
interpretación  si  el  soñador  quiere  ir  en 
pos  del  premio  grande.  He  aquí  cómo 
un  jugador  de  lotería  interpretó  un 
sueño  de  un  solo  número  para  darle  al 
primer  premio  de  cuatro  cifras:  Su  di- 
funto hermano  se  le  apareció  en  un 
sueño  y  le  dijo:  "Compra  7."  El  compró 
7777,  diez  pedazos  y  cobró  $10,000  el 
domingo  siguiente.  La  Revista  de  la 
Lotería  publicó  una  vez  el  relato  de  la 
racha  de  buena  suerte  de  un  empleado 
de  la  Zona  del  Canal,  ya  desaparecido. 
Había  ganado  $6,000'  con  el  9313  y 
pegó  con  $10,000  con  el  mismo  número 
tres  años  después. 

¿Por  qué  comenzó  a  jugar  ese 
número?  He  aquí  la  versión  de  la 
revista  "Lotería": 

"Había  muerto  un  amigo  que  le 
quedó  debiendo  9  balboas.  Y  se  le 
presentó  en  el  sueño.  ...  El  bueno  del 
amigo  le  entregó  3  balboas.  .  .  y  desa- 
pareció para  presentarse  por  segunda 
vez.  La  segunda  vez  fue  menos  con- 
siderado, y  sólo  pagó  1  balboa;  y, 
finalmente,  se  presentó  por  tercera  vez 


para  alargarle  a  su  acreedor  3  balboas 
más.  ..." 

Las  corazonadas  pueden  ser  indi- 
viduales o  colectivas.  Una  persona 
sentirá  que  "viene"  en  determinada 
semana  el  número  de  su  cheque,  o  de 
su  tarjeta  de  identificación,  o  de  su 
teléfono,  o  de  su  apartado  postal, 
o  de  su  placa  de  automóvil,  o  de  su 
fecha  de  nacimiento,  o  de  su  edad, 
o  de  un  aniversario  familiar  (particu- 
larmente un  aniversario  de  muerte), 
o  el  de  la  tumba  de  un  pariente  o  un 
amigo,  o  el  de  un  boleto  de  la  casa 
de  empeño,  o  de  cualquiera  de  un 
millar  de  objetos  o  situaciones  que  se 
distinguen    con   números. 


Con  frecuencia  toda  la  comunidad 
de  jugadores  de  lotería  perseguirá  un 
número  determinado  en  una  semana 
debido  a  algún  acontecimiento  que  ha 
despertado  la  atención  nacional— el  fa- 
llecimiento de  una  persona  (la  fecha, 
la  edad,  el  número  de  la  tumba),  o  un 
accidente  extraordinario  (el  número 
de  víctimas  o  de  la  placa  del  vehícu- 
lo) ,  o  un  aniversario  significativo.  La 
edad  de  Cristo,  33,  es  muy  popular 
en  los  alrededores  de  Semana  Santa. 

Así  es  como  prospera  el  negocio  de 
la  lotería.  ¡Y  cómo  ha  prosperado 
en    Panamá! 

En  los  últimos  diez  años,  los  ingre- 
sos brutos  de  la  Lotería  de  Panamá 
casi  se  han  duplicado.  En  1966,  los 
ingresos  brutos  ascendieron  aproxima- 
damente a  $50,000,000  y  la  utilidad 
neta  pasó  de  los  $10,000,000.  El  es- 
timado de  los  ingresos  brutos  este  año 
es  de  $70,000,000,  con  una  utilidad 
neta  que  sobrepasará  los  $12,000,000. 

Las  operaciones  de  la  Lotería  re- 
presentan para  el  Gobierno  Nacional 
alrededor  del  10  por  ciento  de  sus 
ingresos.  Los  fondos  de  la  Lotería 
contribuyen  a  sostener  hospitales,  uni- 
dades sanitarias,  guarderías  infantiles, 
asilos,  orfanatos,  y  actividades  de  so- 
corro en  casos  de  desastres.  Por  ejem- 
plo, el  recién  inaugurado  centro  del 
Instituto  Panameño  de  Rehabilitación 
Especial  para  niños  excepcionales  fue 
construido  con  dinero  de  la  Lotería. 
Por  ley,  el  10  por  ciento  de  los  premios 

(Pasa  a  la  página  20) 


El  idioma  no  es  una  barrera  para  jugar  la  Lotería  de  Panamá.  Un  cliente  estadounidense 
señala  el  número  que  desea. 
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(Viene  de  la  página  19) 
no  vendidos  se  destina  al  Instituto. 
Los  billetes  devueltos  a  la  Lotería 
antes  de  cada  sorteo  se  guardan  por 
un  año  si  resultan  premiados.  Luego 
son   destruidos. 

Suele  decirse  que  si  hay  una  insti- 
tución en  la  cual  los  panameños  tienen 
fe  ciega  esa  es  la  Lotería  Nacional. 
Esto  refleja  la  hoja  de  integridad  y 
honestidad  de  la  organización  desde 
sus  inicios. 

Los  sorteos,  por  ejemplo,  se  celebran 
en  público  y  están  abiertos  a  inspección 
para  quien  quiera  hacerlo. 

Cuarenta  bolas  idénticas  de  marfil, 
numeradas  del  O  al  9  (cuatro  por  cada 
número) ,  se  emplean  en  los  sorteos. 
Cada  bola  se  desenrosca  en  dos  mi- 
tades, cada  una  de  las  cuales  lleva 
el  número  adentro.  Las  mitades  se 
colocan  en  exhibición  pública  una  hora 
antes  de  cada  sorteo  en  el  kiosco 
triangular  detrás  de  la  Oficina  de  la 
Lotería,  donde  se  sacan  los  números. 
En  presencia  de  dos  testigos  escogidos 
entre  los  espectadores,  cada  bola  de 
marfil  se  enrosca  y  se  coloca  en  una 
jaula  giratoria,  operada  a  mano. 

Tres  niños  entre  los  6  y  7  años  de 
edad,  que  se  turnan  semanalmente 
entre  los  cuatro  orfanatos  de  la  ciudad, 
sacan  cuatro  bolas  cada  uno,  o  un 
premio  completo.  El  orfanato  recibe 
$7  por  los  servicios  de  sus  niños. 

Llueva  o  truene,  cientos  de  espe- 
ranzados jugadores  se  reúnen  en  la 
pequeña  plaza  que  rodea  el  kiosco 
para  presenciar  el  sorteo.  Muchos  ha- 
cen compra  de  último  segundo  a 
billeteros  que  pregonan  los  números 
que  aún  les  quedan  en  sus  tableros 
o  que  agitan  tiras  de  billetes  para 
llamar  la  atención. 

A  las  11  a.m.  los  domingos  y  a  las 
12  del  día  los  miércoles,  todos  los 
ojos  convergen  sobre  el  kiosco.  Los 
participantes  en  el  sorteo  son  el  Go- 
bernador de  la  Provincia  de  Panamá, 
quien  lo  preside;  el  Viceministro  de 
Hacienda,  en  representación  del  Go- 
bierno; un  notario  público,  los  dos 
testigos  (quienes  no  reciben  emolu- 
mentos) y  los  tres  huérfanos.  Cada 
uno  de  sus  movimientos  son  captados 
por  las  cámaras  de  televisión  y  des- 
critos por  ocho  locutores  de  TV  y 
radio.  No  hay  rincón  en  el  país  donde 
no  se  vea  o  se  oiga  el  sorteo. 

A  una  señal  del  Gobernador,  un 
empleado  de  la  Lotería  hace  girar  la 
jaula.  Las  bolas  de  marfil  se  agitan 
a  medida  que  la  jaula  da  vueltas.  Otra 
señal  del  Gobernador  y  se  detiene.  Se 


abre  una  portezuela  y  el  pequeño 
huérfano  introduce  la  mano,  coge  una 
bola  y  se  la  entrega  al  Gobernador. 
Este  la  desenrosca  y  canta  el  número 
en  alta  voz,  mostrando  las  mitades 
numeradas  al  público.  Se  enrosca  de 
nuevo  la  bola  y  se  devuelve  a  la  jaula. 
Se  repite  el  proceso  hasta  que  se 
hayan  sacado  doce  números— cuatro 
por  premio. 

Para  un  recién  llegado  el  espec- 
táculo es  de  desorden  organizado, 
pero  excitante. 

El  sistema  es  igual  para  cada  sorteo, 
tal  como  lo  ha  sido  desde  que  la 
Lotería  comenzó  como  entidad  privada 
en  1883.  Fundada  por  el  recordado 
filántropo,  José  Gabrif.l  Duque,  co- 
menzó como  una  lotería  de  tres  cifras 
y  un  solo  premio.  Cada  billete  con- 
sistía de  cinco  pedazos  y  se  vendía 
por  un  peso  (medio  dólar).  El  primer 
premio  era  de  .500  pesos.  El  25  de 
febrero  de  1883  tuvo  lugar  el  primer 
sorteo  y  el  número  ganador  fue  053. 
El  cambio  al  actual  sistema  de  cuatro 
cifras  se  efectuó  en   1903. 

Cuando  la  concesión  del  Sr.  Duque 
expiró  en  1919,  el  Gobierno  se  hizo 
cargo  de  la  operación  de  la  Lotería. 
Para  entonces  ya  había  tres  premios. 
El  primer  sorteo  bajo  control  guber- 
namental tuvo  lugar  el  30  de  marzo 
de  1919  y  el  número  ganador  fue  1705. 

Un  cambio  más  habría  de  ocurrir. 
Hasta  1921,  solamente  se  sorteaba  el 
primer  premio;  el  segundo  premio 
era  el  número  inmediatamente  anterior 
y  el  tercero  el   numero  inmediatamen- 


te siguiente.  Desde  ese  año  se  saca 
cada  premio  por  separado. 

La  lotería  oficial  no  es  peculiar  a 
Panamá.  Todos  los  países  latinoame- 
ricanos tienen  una  o  más  loterías  (en 
Colombia,  por  ejemplo,  hay  un  sorteo 
diariamente). 

A  través  de  los  siglos,  se  han 
celebrado  loterías  en  Inglaterra,  Irlan- 
da, Alemania,  Francia,  España,  Suiza, 
Rusia  y  Estados  Unidos.  La  mayor  de 
Estados  Unidos  fue  la  Lotería  de 
Luisiana,  que  operó  el  estado  del 
mismo  nombre  después  de  la  Guerra 
Civil.  Con  el  tiempo  fue  prohibida, 
pero  en  algunos  estados  se  han  revivido 
las  loterías  y  la  idea  de  una  lotería 
federal  ha  ganado  adeptos. 

Todas  las  loterías  modernas  se 
remontan  a  los  días  de  Roma,  donde 
se  efectuaban  sorteos  por  premios 
valiosos  después  de  los  banquetes  im- 
periales o  los  espectáculos  en  el  Circo. 
Las  loterías  tales  como  las  conocemos 
hoy  se  celebraron  por  primera  vez  en 
Italia  y  la  primera  lotería  oficial  de 
que  se  tiene  cuenta  se  llevó  a  cabo 
en  Francia  en  1520. 

Donde  quiera  que  haya  operado 
una  lotería,  el  hombre  ha  intentado 
perfeccionar  un  sistema  que  le  asegure 
los  números  ganadores.  Panamá  no  ha 
sido  excepción.  Sueños,  corazonadas, 
fórmulas  matemáticas— todo  esto  y  más 
ha  sido  probado,  sin  resultados  infali- 
bles. Pero  quizás  sí  hay  un  sistema  que 
ha  probado  su  eficacia,  del  cual  pocos 
parecen  haberse  percatado.  Consiste  en 
olvidarse  de  los  números  y,  senci- 
llamente, comprar  billetes  en  el  No. 
11-13  de  la  Calle  "I." 

Esa  es  la  dirección  del  puesto  de 
ventas  de  doña  Adelina  A.   de  Icaza. 


V 

^ 
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La  Sra.  Adelina  A.  de  Icaza  todavía  vende  el  6400.  Hace  15  años  una  antigua  cliente  no  le 

pagó  a  la  Sra.  de  Icaza  los  42  pedazos  suscritos  de  este  número  que  salió  en  el  primer  premio 

ganando  $42,000,  pero  la  Sra.  de  Icaza  entregó  el  dinero  del  premio  a  la  cliente. 
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Ld  Filantropía 
Es  Gran  Parte 
De  su  Trabajo 


(Viene  de  la  página  9) 
Marie  de  Gorgas,  a  cuyo  esposo  debe 
la  Zona  del  Canal  su  actual  saneamie- 
to;  Mary  Margaret  Cummings  de  Sibert, 
esposa  del  Coronel  del  Cuerpo  de  In- 
genieros encargado  de  la  construcción 
en  el  sector  Atlántico  y  Flora  Krum 
de  Harding,  cuyo  esposo  llegó  a  ser 
Gobernador. 

De  los  clubes  formados  originalmente 
bajo  la  Federación  de  la  Zona  del  Canal, 
el  Club  Femenino  de  Cristóbal  es  el 
único  que  ha  existido  ininterrumpida- 
mente desde  el  día  en  que  fue  fundado. 

En  el  primer  anuario  del  Club  Fe- 
menino de  Cristóbal  figuraron  61  mu- 
jeres. Luego  vino  la  disolución  de  la 
Federación  de  la  Zona  de!  Canal  el  25 
de  enero  de  1913.  Fue  un  período  de 
cambio,  de  la  era  de  construcción  a  la 
de  mantenimiento.  La  mayoría  de  los 
ejecutivos  fueron  trasladados  al  sector 
Pacífico,  donde  habría  de  fijarse  la  sede 
del  Gobierno  de  la  Zona  del  Canal,  y 
muchos  ingenieros  partieron  con  sus 
familias  para  Estados  Unidos  y  para 
otras  obras  de  construcción.  El  número 
de  miembros  en  el  Club  Femenino  de 
Cristóbal  descendió  a  37  en  1913. 

Un  cuarto  de  siglo  más  tarde  la  lista 
del  club  tenía  134  nombres.  Hoy  día, 
en  su  sexagésimo  aniversario,  el  Club 
Femenino  de  Cristóbal  tiene  2.54  socias, 
que  representan  más  de  doce  países. 

Desde  el  4  de  noviembre  de  1914  el 
Club  Femenino  de  Cristóbal  ha  per- 
tenecido a  la  Federación  General  de 
Clubes  Femeninos,  cuya  sede  está  en 
Washington,  D.C. 

A  medida  que  el  Club  crecía,  esta- 
bleció la  primera  biblioteca  en  Cristóbal 
y  fue  el  núcleo  del  Capítulo  del  sector 
Atlántico  de  la  Cruz  Roja  Americana. 
Las  mejoras  cívicas  patrocinadas  por 
el  Club  incluyeron  un  campo  de  juegos 
en  Colón,  un  puesto  de  descanso  para 
las  mujeres  que  cruzaban  el  Istmo,  y  un 
bebedero  para  los  cansados  caballos  de 
tiro  en  Colón.  El  Club  también  publicó 
un  libro  de  cocina. 

Durante  casi  25  años,  el  Club  man- 
tuvo un  Salón  de  Canje  y  de  Té,  para 
Mujeres,  en  la  Mansión  Gilbert  en  Co- 
lón,  que  fue  la   sede  del   Club  hasta 


El  Gobernador  W.  P.  Leber  fue  el  orador  invitado  en  la  reunión  del  sexagésimo  aniversario 
del  Club  Femenino  de  Cristóbal  el  mes  pasado.  A  su  derecha  está  la  Sra.  Lenor  Butz,  Presi- 
denta para  1967-1968.  De  izquierda  a  derecha:  la  Sra.  Lenore  Pritham,  Secretaria  de  Actas; 
Sra.  Lenor  Butz;  el  Gobernador  Leber;  Sra.  Margaret  Coate,  Tesorera;  Sra.  Felisa  Hinz, 
Secretaria  de  Correspondencia  y  la  Sra.  Jo  Ridge,  Primera  Vicepresidenta.  La  Sra.  Joan 
Kozar,  Segunda  Vicepresidenta,  no  aparece  en  la  fotografía. 


cuando  fue  '  condenada  y  derrumba- 
da en  1952.  Las  utilidades  del  Salón 
de  Canje  y  de  Té  fueron  el  sostén  prin- 
cipal de  la  clínica  gratis  que  fue  la 
obra  filantrópica  del  Club  en  esa  época. 

En  1921  y  1922,  el  Club  Femenino 
de  Cristóbal  operó  un  comedor  popu- 
lar para  los  necesitados  en  la  ciudad 
de  Colón. 

Un  episodio  interesante  es  que  en 
aquellos  días  lejanos,  cuando  se  nece- 
sitaban fondos  para  continuar  las  ope- 
raciones del  Club,  se  decidió  celebrar 
un  juego  de  cartas  para  recaudar  fondos. 
Pero  primero  hubo  que  reformar  los  es- 
tatutos, pues  algunas  de  las  fundado- 
ras del  Club  se  opusieron  a  los  juegos 
de  cartas  por  considerarlos  "impropios 
para  damas.". 

El  primer  lugar  de  reunión  del  Club 
fue  el  viejo  edificio  YMCA  en  Cristóbal. 
De  1917  a  1952,  la  Mansión  Gilbert  fue 
la  sede  del  Club.  La  Cruz  Roja  Ame- 
ricana dio  j>ermiso  al  Club  para  usar 
su  local  desde  1952  hasta  agosto  de 
1959,  cuando  el  actual  edificio  del  Club 
Femenino  de  Cristóbal  fue  terminado 
en  Margarita. 

El  Club  Femenino  de  Cristóbal  ha 
desarrollado  un  activo  programa  filan- 
trópico desde  que  fue  organizado  hace 
60  años.  Cada  jueves  de  cada  semana 
del  año,  se  reparten  alimentos  y  ropa 
a  unos  80  ancianos  indigentes  de  Colón, 


casi  todos  mayores  de  75  años,  que  acu- 
den al  pequeño  cuarto  del  Club  Fe- 
menino de  Cristóbal,  en  la  parte  tra- 
sera del  viejo  Cuartel  de  Bomberos 
de  Cristóbal. 

Las  voluntarias  llenan  cartuchos,  con 
alimentos  en  su  mayor  parte,  para  ser 
repartidos  entre  los  ancianos  pobres  de 
Colón  en  esos  días  de  fiesta.  En  la  Na- 
vidad pasada,  la  Comisión  de  Filantro- 
pía dirigió  la  preparación  de  más  de 
200  cartuchos  para  sus  abonados  regu- 
lares y  unos  1.50  adicionales.  Investi- 
gadores del  Club  visitan  y  determinan 
las  necesidades  de  aquellos  que  solicitan 
ayuda  y  aún  cuando  los  ancianos  tienen 
preferencia,  también  se  suministra  ropa 
para  niños. 

La  celebración  del  sexagésimo  ani- 
versario del  Club  Femenino  de  Cristó- 
bal, fundado  cuando  se  construía  el 
Canal,  se  inició  apropiadamente  el  mes 
pasado  con  un  discurso  pronunciado 
por  el  Gobernador  W.  P.  Leber  sobre 
el  futuro  de  la  vía  interoceánica. 

La  Presidenta,  Sra.  Lee  de  Butz, 
presidió  la  sesión  y,  simbolizando  la 
historia  del  Club,  usó  un  martillo  de  co- 
cobolo  hecho  en  la  época  de  la  construc- 
ción por  los  franceses  y  que  fue  resca- 
tado de  la  guardilla  del  viejo  Edificio 
de  Administración  del  Canal  de  Pa- 
namá, en  la  ciudad  de  Panamá,  hace 
ya  muchos  años. 
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ANIVERSARIOS 


(Basándose  sobre  total  de  Servicio  Civil) 


DIVISIÓN  DE   SERVICIOS 
ADMINISTRATIVOS 
Luther  B.  Matthews 

Prensista  (Cilindro  Pequeño) 

DIRECCIÓN   DE   MARINA 
Pablo  V.  Caballero 

Primer  Capataz,  Operaciones  en  la  Pared 
de  las  Esclusas 
Reginald  A.  Cárter 

Oficinista,  Sección  de  Nóminas 

DIRECCIÓN   DE   INGENIERÍA 
Y   CONSTRUCCIÓN 
Alejandro  Martin 

Lubricador  (Planta  de  Equipo  Flotante) 
David  H.  Sterling 
Capataz  Ma 

DIRÉ 

EdwaI 

Col 
Harry  J. 

ConductJ 
Pesado 
Charles  L.  Baker 

Encargado  de  Cuarto  de  Herramientas 

DIRECCIÓN   DE   ABASTOS 
Y  SERVICIOS  COMUNALES 
Stephen  McBean 

Capataz  Aseador 
Wilfred  White 

Gerente  de  Almacén  (Artículos  Varios) 

DIRECCIÓN   DE   ASUNTOS   CIVILES 
George  V.  Richards 

Director,  Escuelas  Latinoamericanas 

DIRECCIÓN   DE   SALUBRIDAD 

Stella  I.  N.  Frampton 

Oficinista,  Asuntos  de  Personal 
(Mecanografía) 


DIVISIÓN  DE   SERVICIOS 
ADMINISTRATIVOS 

John  G.  Bing 

Jefe  de  la  Sección  de  Composición 
Stephen  W.  Thome 

Cajista  (Manual) 

DIRECCIÓN   DE  MARINA 

Edgar  E.  Peterson 

Capataz  Marinero 
Lothan  R.  Raphael 

Capataz  Pasabarcos 
K.  R.  Sheperd 

Capataz  Pasabarcos  (Contramaestre) 
Samuel  A.  Williams 

Marinero 
Alejandro  Gerald 

Operario  de  Teletipo 
Cecil  C.  Williams 

Ayudante  Operario  de  Esclusas 
Anthony  J.  Zablocki 

Capitán  de  Remolcador 
Roberto  C.  Mitchell 

Capataz  Pasabarcos  (Contramaestre) 
José  D.  Sandino 

Ayudante  Operario  de  Esclusas 
William  F.  Young 

Capataz,  Operaciones  de  Esclusas 

DIRECCIÓN   DE   I 
Y  CONSTRUC 

W.  A.  Brathwaite 

Encargado  de  Calderas  (Planta] 
de  Equipo  Flotante' 
William  I.  Hollowell 

Capataz  General  Mont; 
Alien  K.  Miller 

Subjefe   Ingeniero   Geni 
(Especificaciones) 
Sylbert  A.  Bowen 

Guardia 
Víctor  A.  Cisneros 

Operario  de  Centrífuga 
Harold  M.  Cooper 

Operario  de  Lancha  Motora 
Lawrence  W.  Matthews 

Lubricador  (Planta  de  Equipo  Flotante 
Bindley  B.  Tappin 

Operario  de  Lancha  Motora 
León  M.  Warren 

Técnico  de  Ingeniería 
Bob  D.  Maynard 

Primer  Capataz  Plomero 
Henry  F.  Scott 

Marinero 
Mario  Torre  glosa 

Ayudante  Electricista  (Planta 
de  Energía  Eléctrica) 

DIRECCIÓN   DE   ABASTOS 
Y  SERVICIOS  COMUNALES 

James  S.  Raymond 

Primer   Capataz   Mantenimiento 
de  Cementerio 
Leonard  I.  Sealey 

Oficinista  de  Abastos 
Ronald  V.  King 

Oficinista  de  Abastos 
Mary  N.  Orr 

Ayudante  Administrativo 
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Juan  Santana 

Operario   de   Equipo   Pequeño 
de  Mantenimiento  de  Predios 
Castell  D.   Alleyne 

Reparador  de  Equipo  Eléctrico 
Herbert  Johnson 

Oficinista,  Sección  de  Nóminas 
George  S.  Kirton 

Carnicero 
Berta  J.  Materon 

Costurera 
Darrington  A.  Moss 

Primer  Capataz,  Mantenimiento 
de  Predios 

DIRECCIÓN  DE  PERSONAL 

Clarence  H.  Browne 

Oficinista  de  Personal 

DIRECCIÓN   DE   ASUNTOS   CIVILES 

Joseph  W.  Coffin,  Jr. 

Teniente,  Cuerpo  de  Bomberos 
Alfonso  C.  Greaves 

Maestro  de  Escuela  Secundaria, 

Escuelas  Latinoamericanas 
Adolph  Kapinos 

Sargento  de  Policía 
Charles  A.  Mockus 

Superintendente  del  Departamento 


de  Detención 
John  Kozar 

Policía  Raso 
Richard  B.  Simpson 

Sargento,  Cuerpo  de  Bomberos 
Matthew  J.  Wilder 

Teniente,  Cuerpo  de  Bomberos 

DIRECCIÓN   DE  TRANSPORTE 
Y  TERMINALES 

Carlos  Ballou 

Capataz  Ayudante  de  Despacho 

de  Combustibles  Líquidos  (Muelles) 
Gerald  S.  Parris 

Primer  Capataz  Estibador  (Muelles) 
John  F.  Anderson 

Verificador  de  Carga 
Samuel  Bradiel 

Calderero  (Mantenimiento) 
Lewis  S.  Brown 

Verificador 
Allie  W.  Bruno 

Oficinista 
Raphael  L.  Esteban 

Capataz  Estibador  (Muelles) 
Joseph  N.  Greenidge 

Guardia 
Alian  Logan 

Obrero  (Mantenimiento  de  Vías  Férreas, 
Vía  Principal) 
Joseph  B.  Reid,  Jr. 

Conductor  de  Camión 

Noviembre  de  1967 


Tránsito  Lluvioso 


Un  torrencial  aguacero  da  la  bienvenida  al  barco  francés  Cetra  Carina  al  pasar  por  las  Esclusas  de  Pedro  Miguel  rumbo  al  sur  en  su  primer 
tránsito  por  el  Canal.  El  navio  de  835  pies  de  largo,  en  viaje  desde  Newport  News,  Va.,  hasta  Tóbala,  Japón,  llevaba  im  cargamento  de 
carbón.  Nótese  cómo  la  fuerza  del  viento  y  la  lluvia  hicieron  ladear  los  conos  de  metal  a  la  izquierda.  Los  conos  indican  la  cantidad  de  pares 
de  locomotoras  de  remolque  requeridas  para  llevar  los  barcos  que  seguían  al  Cetra  Carina  por  las  esclusas.  En  este  caso  los  dos  conos  arriba 
indican  que  dos  pares  de  locomotoras  de  remolque  serán  usadas  para  un  barco;  el  cono  que  está  solo  en  la  parte  inferior  significa  que  otro 
barco,  uno  pequeño,  viene  en  el  mismo  cruce  de  esclusa  pero  sin  locomotora  de  remolque  alguna.  Cuando  los  barcos  requieren  locomotoras 
de  remolque,  o  "muías",  como  sucede  con  la  mayoría,  se  usan  un  mínimo  de  dos  pares. 
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